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Generalidades 
 

A pesar de que se afirma que la Torâh
1
 habría prescrito la pena de muerte para quienes 

participaran en actos homosexuales
2
, en el Antiguo Testamento se evidencia la existencia 

de una relación de muy especial amistad entre dos hombres, perfectamente definible como 

homosexual, en los términos en que esto es así definible en la actualidad, protagonizada por 

el príncipe benjaminita Y£hoänaÓt_aÓn ben Ġ©'ul o YoänaÓt_aÓn  ben Ġ©'ul
3
, y un pastor de la 

pequeña localidad judaíta de Betlehem
4
, llamado DaÓwid_ ben Isaí, a veces DaÓwćäd ben Isaí

5
,  

y que, en modo alguno, en ninguna escritura canónica, se condena, ni tampoco es puesta en 

entredicho. De hecho, jamás la sombra de la maledicencia manchó esta tan especial 

relación amistosa surgida entre estos dos populares hombres de la antigüedad, personajes 

muy importantes en la historia del reino de Israel. Al contrario, la relación entre estos dos 

hombres, David y Jonatán, es ensalzada y puesta como ejemplo para todas las eras y para 

todas las personas. 

Los escriturarios y comentaristas más conservadores se han visto en serios apuros al 

momento de explicar esta tan especial amistad y no han tenido otra salida que recurrir a 

elucubraciones exegéticas que no resisten el menos análisis, pero que se sustentan y basan 

en declaraciones dogmáticas también insostenibles al momento de contrastarlas con el texto 

bíblico original. 

 

 
El texto hebreo que se muestra arriba, corresponde a 2 Samuel 1:26, de acuerdo a la Biblia 

Hebraica Stuttgartensia, de amplio reconocimiento entre los escriturarios y eruditos 

bíblicos, y ampliamente usada en los modernos trabajos de traducción, como lo fue su 

antecesora, la Biblia Hebraica de Kittel. 

 

 

                                            
1
  

2
 Esta afirmación, sin embargo, debe ser revisada a la luz de lo que realmente afirman las sagradas Escrituras. 

Demasiado a menudo se expresan afirmaciones que, vistas a la luz de la Biblia, carecen de todo y cualquier 

fundamento. 
3
 Es decir, Jonatán hijo de Saúl. 

4
 O sea, Belén, una pequeña ciudad perteneciente a la tribu de Judá. 

5
 Vale decir, David hijo de Jesé. Este nombre aparece en la forma Isaí en algunas traducciones, por una 

vocalización distinta de las consonantes que forman el nombre en hebreo. Ambas formas son correctas. 
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El texto anterior corresponde a una reproducción parcial de la página 375 del Antiguo 

Testamento Interlineal Hebreo-Español, tomo II, Editorial Clie, 1992. La traducción literal 

palabra por palabra al español es: Angustia para mí por ti mi hermano Jonatán fuiste grato 

para mí mucho maravilloso tu amor más que amor de mujeres.   

Lo que queda por entender es qué realmente significan esas palabras, en vista de los 

grandes esfuerzos que algunos comentaristas y escriturarios y doctos bíblicos han hecho por 

centurias para explicarlas dentro de un marco conservador y moralmente aceptable a las 

dirigencias religiosas conservadoras. 
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El valle de Jezreel, desde el monte Guilboa. 
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Jonatán, Príncipe y Héroe de Israel 
 

 Jonatán fue el hijo mayor ðy el favoritoð del rey Saúl y de Ahinoam, la hija de Ahimáaz. 

(1 Samuel 14:49, 50.). Jonatán destaca, sobre todo y principalmente, por su amistad 

altruista y su apoyo sincero e incondicional a David. La primera mención conocida de él en 

las Sagradas Escrituras lo presenta como un valiente jefe de mil guerreros israelitas, en los 

primeros años del reinado de su padre, Saúl. (1 Samuel 13:2.).  

 

 
Genealogía del rey Saúl.

6
 

 

Es probable que haya nacido alrededor del año 1138 a. de J.C.
7
 Para cuando se le menciona 

por primera vez, hacia el año 1118 a. de J.C., tendría unos veinte años de edad y, por 

                                            
6
 Nuevo Diccionario Bíblico Certeza, edición electrónica, CompuBiblia, edición profesional, 2000. 

7
 Toda y cualesquier fechas que se mencionen en estas páginas tienen un valor puramente proposicional, y se 

proporcionan únicamente para dar una idea de la sucesión del tiempo. Hasta la fecha, los escriturarios y 
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consiguiente, tendría alrededor de sesenta años de edad al tiempo de su trágica muerte 

durante la dramática batalla librada entre los ejércitos israelita y filisteo en el área del 

monte Guilboa
8
, al norte de la tierra de Canaán, que fue del todo un desastre, una derrota 

ignominiosa, para Israel, hacia el año 1078 a. de J.C. (Números 1:3.). David tenía unos 

treinta años de edad para cuando murió su amado amigo Jonatán. (1 Samuel 31:2; 2 Samuel 

5:4.). Por lo tanto, durante todo el tiempo que duró su extraordinaria amistad, Jonatán sería 

unos treinta años mayor que David, quien nació para alrededor del año 1108 a. de J.C. El 

que Jonatán fuese un joven ya adulto para cuando su padre Saúl llegó a ser rey sobre Israel
9
 

puede ayudar a explicar, al menos en parte, su temperamento y su punto de vista de las 

cosas.  

 

 
Área central del territorio israelita. Las principales ciudades de esta zona eran Mitspâ, Guilgal, Siquem, 

Gueba, Ram©, Gaba¹né desde la costa, los filisteos presionaron frecuentemente sobre esta §rea para 

desposeer a Israel, y le impusieron en varias ocasiones su dominio.  

                                                                                                                                     
biblicistas no han podido fijar una cronología detallada, precisa y de aceptación general. Uno puede aceptar o 

rechazar las fechas que se proponen en estas páginas o simplemente sustituirlas por las que prefiera 

personalmente. 
8
 O, Gilboa. El sonido correcto se da intercalando una u después de la G inicial. 

9
 La entronización de Saúl como primer rey de Israel ocurriría para alrededor del año 1117 a. de J.C., al ser 

ungido como rey por el juez y profeta Samuel. Samuel es pues, el último de los jueces de Israel. 
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David, el Pastor de Betlehem, el Elegido 

 
 La primera vez que David 

aparece mencionado en las 

Escrituras, el registro lo 

muestra apacentando las 

ovejas de su padre Isaí
10

, 

en un campo vecino a la 

pequeña ciudad judaita de 

Betlehem. Samuel, el juez 

y profeta de Israel en ese 

tiempo, quien fuera 

anteriormente enviado por 

Yahwêh
11

 'Elohîm
12

 a 

ungir al benjaminita Saúl 

como rey sobre todo 

Israel, fue entonces 

enviado por Dios ahora 

para ungir a uno de los 

hijos de Jesé como futuro 

rey de Israel, en 

sustitución de Saúl, quien 

había sido desechado por 

su actitud insolente e 

irrespetuosa para con las 

leyes del culto. El mandato 

dado a Samuel fue una 

previsión sabia, debido a 

que luego de su muerte no 

habría nadie, en todo 

Israel, investido de la 

autoridad divina necesaria 

                                            
10

 Es decir, Jesé, de acuerdo a otra vocalización del nombre. 
11

 , Yahwêh, comúnmente conocido por la forma Jehová es español, es el nombre propio, personal y 

privativo del Dios uno y único. Este nombre no se aplica a nadie más que al Padre en las Escrituras hebreas. 

En realidad, si bien esta forma parece ser más correcta que la forma castellana Jehová, no importa 

mayormente qué forma o vocalización del nombre hebreo original se use, sino que se use para denotar e 

identificar al Dios uno y único.  
12

 , 'Elohîm, es un título o sustantivo común en el número plural que significa dioses. Sin embargo, en 

muchos lugares, aparece como pluralis maiestatis o pluralis excellentiae, un plural de majestad o de 

excelencia, que indica que en la persona a que se refiere se agotan todas las cualidades y los atributos divinos. 

En tales casos, es apropiado traducir ese sustantivo común como Dios al español. La expresión , 

Yahwêh 'Elohîm, suele verterse al castellano como Jehová Dios, y quiere decir que Jehová es el único Dios 

verdadero. Por motivos puramente literarios, he conservado la expresión Yahwêh 'Elohîm, lo cual no quiere 

decir que sea preferible a la muy conocida forma Jehová Dios que ha consagrado la ampliamente reconocida 

y afamada Versión Reina-Valera en todas sus ediciones hasta la fecha. 
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y correspondiente para ungir a un rey sobre la nación a la muerte de Saúl
13

. Samuel, el 

profeta y juez de Israel, ya había rechazado a siete de los hijos de Jesé, todos mayores que 

David, diciendo: ñJehová no ha escogido a éstos.ò Por último, se mandó a buscar a David, 

el menor de los hijos de Jesé, quien se hallaba en el campo, cuidando las ovejas de su 

padre. Cuando entró ðñrubio, hermoso de ojos, y de buen parecerò (Versión Reina-Valera 

Revisada de 1960)
14
ð, una cierta expectativa reinaba en el ambiente, puesto que, hasta ese 

entonces, nadie sabía, a ciencia cierta, la verdadera razón del viaje del anciano Samuel a esa 

pequeña ciudad de la tribu de Judá. En el preciso momento en que David se presentó, 

Samuel recibió el siguiente mandato de Yahwêh 'Elohîm: ñ¡Levántate y úngelo, porque este 

es!ò. De David, precisamente, Yahwêh Adhonay
15

 había ya dicho: ñHe hallado a David hijo 

de Isaí [Jesé], varón conforme a mi corazón, quien hará todo lo que yo quiero.ò (1 Samuel 

16:1-13; 13:14; Hechos 13:22; Versión Reina-Valera Revisada de 1960.). 

David fue, más tarde, introducido en la Corte del rey Saúl, a fin de que tocara música para 

el rey. Aunque David era joven, era ñvaliente y vigoroso y hombre de guerraò, y el rey Saúl 

ñle amó mucho, y le hizo su paje de armas
16
.ò (1 Samuel 16:14-23; Versión Reina-Valera 

Revisada de 1960.). 
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 El hijo de Saúl que fue hecho rey a la muerte de su padre debió ser investido por un general de su padre, en 

la tierra de Galaad, y no fue ungido con el aceite consagrado, ya que no había quien, en esos momentos, luego 

de la muerte de Samuel, tuviera la autoridad que se requería para ungirlo como el rey legítimo de Israel: 

solamente David tenía la autoridad real debido a que había sido ungido personalmente por Samuel como rey 

de Israel, aun en vida de Saúl. 
14

 O, como vierte la Traducción del Nuevo Mundo de las Santas EscriturasðCon Referencias, edición 

revisada de 1987, rubicundo, un joven de hermosos ojos y gallarda apariencia. 
15

 , Adhonay, es un sustantivo común en el plural numérico, pero que es también un pluralis maiestatis o 

pluralis excellentiae, y que indica que en la persona a que se refiere se agotan todos los atributos y cualidades 

del señorío, de modo que es apropiado verterlo al castellano como Señor, con mayúscula, cuando se aplica a 

Yahwêh. Esta expresión es equivalente a Señor Jehová, en la Versión Reina-Valera, aunque sería mucho más 

correcto verterla como Señor Soberano Jehová, ya que solamente de esta manera se conserva el sentido del 

texto hebreo original. 
16

 Es decir, ñescuderoò, Traducción del Nuevo Mundo de las Santas EscriturasðCon Referencias, edición 

revisada de 1987. 
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El Surgimiento de la Amistad entre 

Jonatán y David 
 

 Más tarde, por razones que no se mencionan en el registro bíblico, David volvió, por algún 

tiempo, a la casa de su padre, en Belén de Judá. En una ocasión, fue a llevar provisiones a 

sus hermanos mayores que estaban en el ejército de Israel, por entonces en guerra con el 

ejército unificado de la Pentápolis filistea. Los ejércitos israelita y filisteo estaban frente a 

frente, y aun no se decidía la forma de zanjar la disputa, ya que ambas fuerzas temían un 

desenlace desafortunado para sus propios intereses. Israel no podía exponerse a una derrota 

a manos de los filisteos, ya que podía significar el fin de la existencia del reino y de la 

propia nación, en caso de ser vencidos y sometidos por los filisteos, si es que éstos 

triunfaban. Por otra parte, los reyes de las cinco ciudades-estado filisteas tampoco podían 

exponerse a una derrota a manos del ejército israelita, al que consideraban mal preparado y 

peor pertrechado, toda vez que Israel aparecía a los ojos de los demás pueblos como poca 

cosa, fácil de someter, incluso, como lo habían demostrado en múltiples ocasiones 

anteriores los largos y varios períodos de dominación extranjera que sufrió Israel, en 

totalidad o en parte, incluso a manos de los madianitas, de los moabitas y de los cananeos. 

Pero también Israel era reconocido como un pueblo que en la victoria era temible, pues 

devastaba y aniquilaba a los vencidos con una sin igual violencia. Una derrota del ejército 

unido de los señores de las ciudades filisteas a manos de los israelitas podría causar severas 

y graves repercusiones en los territorios y pueblos hasta entonces dominados por los 

filisteos. Ambos ejércitos simplemente mantenían estratégicas posiciones, el uno enfrente 

del otro, evitando el exponerse innecesariamente, pero buscando la manera apropiada de 

imponerse al otro. El equilibrio del poder estaba en precario balance. Bastaba un solo error 

para que uno de los ejércitos fuera irremediablemente vencido. Como una manera de 

derrotar a los israelitas sin exponer sus fuerzas militares en una confrontación que se daría 

con evidente ventaja para los israelitas, los filisteos hicieron que un descendiente de los 

anakîm, de nombre Goliat, y establecido entre los filisteos, de elevada estatura, retara a 

Israel, es decir, desafiara a Israel a presentarle un contendiente, a un campeón, para decidir 

en un combate bipersonal frontal, una especie de torneo o duelo, la suerte final de la batalla 

que no se verificaba. 

Cuando David se presentó al campamento israelita, pues, escuchó a Goliat, el campeón del 

ejército filisteo, retar, como lo venía haciendo a diario, al campamento israelita. David, 

entonces, se indignó, y preguntó airado, a la vez que reprochaba a los suyos por su falta de 

decisión para actuar: ñ¿Quién es este filisteo incircunciso para que tenga que desafiar con 

escarnio a las líneas de batalla del Dios vivo?ò (1 Samuel 17:26; Traducción del Nuevo 

Mundo de las Santas EscriturasðCon Referencias.). Luego, añadió, resuelto: ñJehová, que 

me libró de la garra del león y de la garra del oso, él es quien me librará de la mano de este 

filisteo.ò (1 Samuel 17:37; ídem.). Una vez que se concedió el permiso para ello, David se 

dirigió hacia el campeón del ejército filisteo, diciéndole: ñYo voy a ti con el nombre de 

Jehová de los Ejércitos, el Dios de las líneas de batalla de Israel, a quien tú has desafiado.ò 

Entonces, lanzó una piedra con su honda, y derribó al paladín de los filisteos con un certero 

golpe en medio de la frente. Acto seguido, tomó la espada de Goliat, lo decapitó y retornó 
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al campamento israelita con la cabeza y la espada del gigante como trofeos de guerra. (1 

Samuel 17:45-54.).
17

 

 

 
David vence a Goliat, campeón de los filisteos. 

 

Estos sucesos, como es lógico, inmediatamente sacaron a David del anonimato de pastor de 

un oscuro lugarejo del sur de Judá y lo lanzaron al protagonismo, a la fama, ante los ojos de 

                                            
17

 En estos tiempos antiguos, no solamente en Israel, sino a través de todo el mundo habitado de entonces, se 

testimonia la existencia de estos duelos protagonizados por un campeón por cada uno de los dos ejércitos en 

pugna para dirimir la suerte de una batalla. No es en nada extraño a los usos y costumbres históricos de 

aquellos lejanos días. El campeón que vencía a su adversario daba la victoria a su ejército y, por ende, a su 

rey. 
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todo Israel. Puesto al frente de los hombres de guerra que volvían ahora victoriosos a sus 

propias casas, tras haber perseguido al ejército filisteo derrotado en fuga y haberles causado 

enormes pérdidas, David fue recibido y aclamado triunfalmente, con cantos y danzas en su 

honor, y un canto popular fue compuesto y entonado: 

 

«Saúl ha derribado a sus miles, 

y David sus decenas de miles» ... 

(1 Samuel 18:5-7.). 

 

No es de extrañar, pues, que el relato bíblico diga: ñTodo Israel y Judá amaban a David.ò Y 

Jonatán, el hijo del rey Saúl, celebró con él un pacto de amor y de amistad mutuos de por 

vida, cuyos beneficios se extendieron posteriormente a Mefibóset y a Micá, el hijo y el 

nieto de Jonatán, respectivamente. (1 Samuel 18:1-4, 16; 20:1-42; 23:18; 2 Samuel 9:1-

13.). 

La popularidad adquirida por David despertó la envidia del rey Saúl, quien continúo 

ñmirando a David... con sospecha desde aquel día en adelante.ò
18

 Saúl desarrollo celos 

infundados sobre la peligrosidad que podría significar el nuevo campeón de Israel para él, 

para su trono, para su probable dinastía: porque la realeza no estaba tan segura todavía en 

sus manos. Recuérdese que todavía Israel no era más que trece tribus distribuidas a través 

de un amplio territorio sin mayor cohesión que la que puede unir a una confederación de 

tribus que por definición eran celosas de su libertad y no miraban con buenos ojos el que un 

individuo se alzara como su rey, a pesar de haber pedido a Samuel que les ungiera un rey 

para de alguna manera asemejarse a las naciones que les rodeaban. Incluso, dos veces 

intentó atravesar a David con una lanza mientras éste tocaba el arpa en su presencia, como 

en ocasiones anteriores lo hiciera. Saúl había prometido dar a su hija en matrimonio a quien 

matara a Goliat, pero ahora se mostraba reacio a cumplir con la promesa hecha 

públicamente. (1 Samuel 18:9-29.). 

Indudablemente que el temerario acto de David, al enfrentarse con Goliat, debió haber 

influido  particularmente en Jonatán, porque, de acuerdo al relato bíblico, ñla misma alma 

de Jonatán se ligó con el alma de David, y Jonatán empezó a amarlo como a su propia 

alma.ò (1 Samuel 18:1.). Los dos valientes guerreros y devotos sinceros de Yahwêh, su 

Dios, pues, ñprocedieron a celebrar un pacto, porque él [, Jonatán,] lo amaba como a su 

propia alma. Además, Jonatán se despojó de su vestidura sin mangas que llevaba puesta y 

se la dio a David, y también sus prendas exteriores de vestir, y aun su espada y su arco y su 

cinto.ò (1 Samuel 18:3, 4.). Jonatán pudo haber percibido que David tenía el Espíritu de 

Dios consigo, según las cosas estaban dándose en esos momentos. El hecho es que no lo 

consideró celosamente como a un rival a quien debiera eliminarse por cualquier medio a la 

mano, al contrario de la actitud asumida por el rey Saúl, quien se sentía provocado, 

amenazado incluso, por David. Y, contrario a los espurios deseos de su padre, Jonatán 

protegió a David, e incluso intentó interceder por él ante el rey, su padre. Cuando David se 

vio obligado a huir de la Corte para salvar su vida, su amigo Jonatán se le reunió 

secretamente e hicieron un pacto o convenio, mediante el cual David se obligaba a 

                                            
18

 No pudo haber sido por nada que el rey Saúl miró con recelo la particular amistad que se estaba dando entre 

su hijo Jonatán, el príncipe heredero al trono de Israel, y David, por entonces un don nadie, proveniente de 

una pequeña ciudad de Judá, quien, sin embargo, hasta ante sus propios ojos se había hecho un héroe por su 

valiente y decidida lucha contra el gigante Goliat, campeón del ejército filisteo. 
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protegerlo a él, así como a su familia, cuando posteriormente llegara a ser rey. (1 Samuel 

19:1-20:17.). 

Jonatán de nuevo habló con su padre Saúl a favor de David su amigo, lo cual casi le cuesta 

la vida, ya que Saúl, su padre, en un arranque de incontenible cólera, le arrojó su lanza, 

luego de haberlo increpado duramente por su actitud hacia David, diciéndole: ñOh hijo de 

criada rebelde, ¿no sé yo bien que estás escogiendo al hijo de Jesé para tu propia vergüenza 

y para la vergüenza de las partes naturales de tu madre
19

? Pues por el total de los días que el 

hijo de Jesé esté vivo sobre el suelo, tú y tu gobernación real no estarán firmemente 

establecidos. Así es que ahora manda a traérmelo, porque va con destino a la muerte.ò (1 

Samuel 20:30, 31; Traducción del Nuevo Mundo de las Santas EscriturasðCon 

Referencias, edición revisada de 1987.). 

De acuerdo a un arreglo previamente convenido, Jonatán y David se reunieron, 

secretamente también, en un campo, donde el príncipe benjaminita se puso a practicar 

ostentosamente la arquería. (1 Samuel 20:24-30.). Los dos amigos renovaron sus lazos de 

afecto y, dice la Escritura Sagrada, ñen cuanto a David, se levantó de cerca de allí [, donde 

se encontraba, y se encaminó al encuentro de Jonatán, como yendo] hacia el sur. Entonces 

cayó a tierra sobre su rostro y se inclinó tres veces; y empezaron a besarse y a llorar el uno 

por el otro, hasta que David fue el que más lo había hecho.ò (1 Samuel 20:41; Traducción 

del Nuevo Mundo de las Santas EscriturasðCon Referencias, edición revisada de 1987.). 

Posteriormente, cuando David huía de Saúl, nuevamente ocurrió que, contrariando los 

deseos del rey, ñJonatán hijo de Saúl ... se levantó y fue a David, a Hores, para fortalecerle 

la mano respecto a Dios. Y pasó a decirle: óNo tengas miedo; porque no te hallará la mano 

de Saúl mi padre, y tú mismo serás rey sobre Israel, y yo mismo llegaré a ser segundo a ti; y 

Saúl mi padre también tiene conocimiento de que así es en efecto.ô Entonces los dos 

celebraron un pacto delante de Jehová; y David siguió morando en Hores, y Jonatán se fue 

a su propio hogar.ò (1 Samuel 23:16-18; Traducción del Nuevo Mundo de las Santas 

EscriturasðCon Referencias, edición revisada de 1987.). 

Cada uno de los encuentros de los dos amigos, Jonatán y David, emocionan debido al 

enorme despliegue de afecto, fidelidad y anhelos de bienestar del uno por el otro. ¿Qué otro 

ejemplo más sublime de tierno afecto entre dos hombres en esta época tan temprana de la 

historia humana ha trascendido hasta nosotros, quienes vivimos a finales del siglo XX? 

David y Jonatán protagonizaron, indudablemente, una clase de amistad muy especial, y de 

una calidad y trascendencia tales que ha merecido, incluso, y mucho más allá de lo que 

pudiera ser la simple condena si lo burdo fuera lo destacable, el ser registrada y conservada 

en tan sagrado volumen cual es la Biblia, para inmortalizar este tan singular hecho. Y esto, 

como dije ya anteriormente, a pesar de la drástica proscripción mosaica que podía invocarse 

en contra de ambos tan íntimos amigos.  

 

 

                                            
19

 Estas palabras de Saúl son muy decidoras, puesto que el rey enrostra a Jonatán con el hecho de que el haber 

escogido la particular amistad de David resultaba vergonzosa tanto para el propio Jonatán, de acuerdo al 

punto de vista de Saúl, y por lo que estaba viendo, como para las partes naturales de la madre de Jonatán, es 

decir, que el hecho de haberse producido esta amistad venía a transformar en un acto vergonzoso el que 

hubiera sido dado a luz por su madre. Saúl no hubiera dicho esto a no ser que sospechara al menos que había 

algo más que sola y mera amistad entre Jonatán y David. 
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 Nuevo Diccionario Bíblico Certeza, edición electrónica, CompuBiblia, edición profesional, 2000. 
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La Época de Jonatán y David 
 

 
El Imperio Hitita fue una de las principales potencias mundiales durante el período de los Jueces de Israel. 

Encerrado en el trazo de color verde se indica la probable extensión del Imperio de Hattussas hacia 1350-1300 

a. de J.C. El color verde indica la probable máxima extensión del dominio de los llamados hititas. Este 

Imperio y sus reinos vasallos fue el primero y más importante Estado que cayó ante el avance de los llamados 

pueblos del mar, quienes, incontenibles, se desbordaron por todo el Levante, desde los Balkanes, arrollando a 

su paso a las poblaciones locales e iniciando un movimiento de sucesivas oleadas que resultó en ataques 

generalizados sobre las fronteras de los Estados levantinos, los que fueron arrasados y saqueados. Entre los 

pueblos del mar se destacan los p£lisętćän, también llamados p£lisętiyyćäm, los filisteos, y los tjekêr, quienes se 

establecerían en partes de la tierra de Canaán, sobre todo en el ángulo sudoccidental. 

 
 
La época en que vivieron David y Jonatán fue crítica, peligrosa, de muchas maneras, 

debido a la caótica y endeble situación internacional generada por las todavía recientes 

incursiones de los llamados Pueblos del Mar, gentes de diverso origen que asolaron la 

mayor parte del Levante mediterráneo y que, en sus correrías, invadieron, vencieron y 

destruyeron a poderosos y extensos imperios, como el de āttuġġaġ21
; y el asentamiento de 

los filisteos históricos en la extremidad sudoccidental de la tierra de Canaán, y que darían 

origen al nombre latino Palaestina
22

. Egipto apenas pudo lograr, a costa de muchos 

                                            
21

 O, Hattussas; este Imperio es erróneamente conocido en la actualidad como Imperio Hitita. 
22

 De donde el nombre posterior de Palestina, que se suele aplicar a la tierra de Israel. Este nombre es 

derivado del hebreo p£lisętćän, de donde la forma peleġati, que se traduce al castellano como filisteo. De paso, es 

de interés e importante tener en cuenta que los llamados filisteos históricos estaban estrechamente 

emparentados con ciertas colonias o establecimientos creados por los caftoreos, cretenses o minoicos, 

El Imperio Hitita 
en su probable 

máxima extensión. 
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esfuerzos y sacrificios ðincluso del oro del Estadoð contener la oleada de los llamados 

pueblos del mar que avanzaban a través de Siria y Palestina hacia el sur, hacia el rico y 

fértil valle del Nilo, y rondaban con sus ligeras naves, atacando, saqueando, destruyendo, 

devastando y arrasando las ciudades y poblaciones de las costas de Fenicia, Chipre, 

Anatolia, Siria y Palestina. Por doquier, la muerte y la destrucción llegaban sin previo aviso 

y dejaban como única señal de su paso la muerte y las ruinas irreconocibles de anteriores 

prósperas ciudades. Troya, āttuġġaġ, Alaġiya, Ugarit, la casi totalidad de la vetusta 

Mesopotamia, y hasta los confines de Media y Elam, como también Armenia y partes de 

Arabia, sintieron el fuerte golpe que asestaron a esos países y a sus habitantes los llamados 

pueblos del mar. Por tierra, a través de las comarcas que vieron florecer poderosos 

imperios, los invasores iban, de un lado a otro, arrasándolo todo a su paso, en sus carretas, 

pesadas, cargadas con sus mujeres, sus hijos y todas sus posesiones, especialmente lo que 

habían obtenido del saqueo de las ricas ciudades que hallaron a su paso. El faraón egipcio, 

apelando a todos sus recursos y artimañas, logró detener la oleada invasora a las puertas 

mismas del Egipto propiamente dicho, luego de apenas haber dispuesto del tiempo mínimo 

necesario para fortificar la frontera oriental de la tierra de Mitsráyim. Acompañado el 

relativo éxito obtenido en la frontera natural que señala el área por la cual actualmente 

discurre el canal de Suez, una dramática victoria naval en los confines con Libia, más una 

enorme cantidad de oro, quedó garantizada la salvación de Egipto, el que ya no se vería 

anegado por las hordas bárbaras que hacían y deshacían a su antojo a través de todo el 

Creciente Fértil. 

El vacío de poder que se produjo con la ca²da y destrucci·n de Troya, Arzawa, Alaġija, 

Ugarit, ̄ attuġġaġ, Sidón y Arvad, por ejemplo, y el vergonzoso repliegue de Egipto dentro 

de sus antiguas fronteras naturales, posibilitó el que, por doquier, donde la vista se alzara, 

surgieran efímeros Estados, los cuales desaparecían tan pronto como aparecían en la escena 

geopolítica de la inestable zona del Próximo Oriente antiguo. Etnias enteras se trasladaban 

de un lugar a otro, huyendo de los temibles invasores, o desaparecían absorbidas o 

exterminadas por otras, según las casualidades iban, ciegamente, determinando los destinos 

de las naciones, de los pueblos, de las ciudades, de los individuos... En medio de todas las 

vicisitudes históricas que se iban experimentando en las tierras del Medio Oriente de esta 

época, nuevos pueblos habrían de entrar en la escena histórica mundial: los frigios, los 

lidios, los dorios, los urartios, los filisteos, los tracios, y muchos otros. Toda la extensa zona 

conocida también como la Media Luna Fértil, el Levante, era caos y confusión. 

Israel mismo había invadido y tomado posesión de la tierra de Canaán, desposeyendo y 

exterminando en muchos casos a los cananeos que la ocupaban, en una extensión que 

                                                                                                                                     
procedentes de la isla de Creta, los fundadores de la primera talasocracia ðimperio marítimoð conocido de 

la historia humana, y que influyó determinantemente en el surgimiento, desarrollo y expansión de las 

posteriores talasocracias aquea, micénica y griega posteriores a través de la cuenca mediterránea y que 

originalmente tenían un carácter comercial y agropecuario, conocidos ya desde los tiempos de Abrán el 

hebreo y el Imperio de Ebla, y que, de simple enclave, se transformó, unos siglos después, en la nueva patria 

de ciertos grupos de cretenses que abandonaron la isla a consecuencias de la caída del poderío cretense 

probablemente a causa de la erupción del volcán de la isla de Thera clásica, y luego de aqueos, 

principalmente, que formaban parte de la gran oleada de pueblos en estampida que protagonizaron las 

invasiones del siglo XII a. de J.C. 
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tradicionalmente se dice que iba desde Dan
23

 hasta Beer-seba
24

, es decir, aproximadamente, 

lo que hoy en día es Israel más la Transjordania. La invasión y conquista de la tierra de 

Canaán por parte de las tribus israelitas comenzó hacia alrededor del año 1473 a. de J.C.
25

, 

bajo el liderato de Moisés, a quien, poco antes del cruce del Jordán, sucedió Josué, ese 

mismo año, siendo éste el caudillo que condujo la invasión y la conquista de la parte 

principal de la Cisjordania.  

 

 
Ramsés III se enfrenta a los pueblos del mar en las bocas del Delta. A duras penas, el faraón, utilizando su 

poderío bélico y su oro, logró desviar a los atacantes. Esta visión de la victoria del faraón se ha inmortalizado 

en los muros de Medinet Habu, cantando una victoria que no fue tanta, sino refrendada luego por la entrega de 

un cuantioso pago en oro. A partir de entonces, Egipto se encierra en sus fronteras naturales para escapar al 

                                            
23

 La Laiġ o L°ġem cananea. Esta ciudad es mencionada com¼nmente como el punto m§s septentrional de la 

tierra de Israel, si bien en más de una ocasión Israel excedió esta ciudad hacia el norte y durante el Imperio 

alcanzó hasta el río Éufrates. 
24

 Esta ciudad, en los límites meridionales de la tierra de Canaán, perteneciente a la tribu de Judá, se señala 

apropiadamente como el extremo meridional de Israel. Decir "desde Dan hasta Beer-seba" equivale a señalar 

toda la completa extensión de norte a sur de la tierra de Israel. No obstante, generalmente, Israel excedió este 

punto y alcanzó hasta Elat y Ezión-guéber, en la costa del golfo de 'Aqabah, y hasta el Nájal-Mitzráyim, es 

decir, hasta las puertas mismas de Egipto. 
25

 Todas las fechas que se proporcionan en estas páginas son meramente proposicionales y no tienen el 

carácter de fechas absolutas. El lector puede aceptarlas, rechazarlas o cambiarlas por las que considere más 

apropiadas. El único objetivo de las fechas aquí señaladas es tratar de proporcionar el marco cronológico para 

el relato y los principales eventos. En el caso de este evento en particular, el inicio de la conquista de la tierra 

de Canaán por las tribus israelitas inmediatamente después de la muerte de Moisés, hay quienes lo establecen 

en 1451 a. de J.C. (Diccionario de la Santa Biblia, W.W. Rand, 1890, reimpresión de Editorial Caribe), 1445 

a. de J.C. (tabla cronológica en la Biblia de las Américas), 1446 a. de J.C. (tabla cronológica de la Nueva 

Versión Internacional), cerca de 1250/1230 a. de J.C. (Tabla Cronológica I, Versión Reina-Valera de 1995), 

y así por el estilo.  
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caos internacional al que sucumbe todo el mundo entonces conocido, desde los Balkanes hasta el golfo 

Pérsico. 

 

 
La llamada Estela de Merneptah conserva la más antigua referencia a la existencia de Israel. A partir de esta 

referencia, algunos han considerado situar el éxodo de Israel hacia 1250/1230 u otras fechas cercanas, 

considerando que Ramsés II el Grande, padre y antecesor del faraón Merneptah, fue el faraón del éxodo. Pero 
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lo cierto es que esta estela, que conmemora una campaña victoriosa del faraón por el Levante, que se suele 

fechar hacia 1210 a. de J.C., solamente reconoce que Israel está establecido en la tierra de Canaán y que se 

encuentra ñderribado y yermo, no tiene semillaò, esto es, derrotado. De ser absolutamente cierta la afirmación 

de la estela, puede referirse a algún ataque de alguno de los varios opresores de Israel que se mencionan en el 

libro de los Jueces, con el apoyo egipcio. Difícilmente puede referirse a toda la nación. Lo más probable es 

que solamente a un área o a una o varias tribus. Este período de los Jueces es particularmente complejo y 

complicado de datar, debido a que parece ser que se debe hacer en forma parcializada y las fechas pueden 

ajustarse de diversas maneras. Todos los pueblos mencionados en la estela llevan el determinativo
5
 de tierra 

extranjera, pero Israel es mencionado de diferente manera, al utilizar el determinativo como un gentilicio: se 

habla de las gentes de Israel, mostrando que para los egipcios de esa época, Israel no era considerado un país, 

probablemente debido a que no tenía un rey único. ñEn aquellos d²as no hab²a rey en Israel y cada cual hacía 

lo que bien le parec²a.ò (Jueces 21:25.). 

 

En los años que siguieron, los israelitas se dedicaron a extender la conquista original y a 

consolidar su posesión de la tierra de Canaán, si bien no tuvieron un éxito completo, y 

dentro del territorio conquistado y ocupado por los israelitas continuaron existiendo varias 

ciudades-estado cananeas, dejadas con el tiempo en tranquila posesión de sus territorios 

circundantes, algunas haciéndose después tan poderosas que llegaron a tener la capacidad 

para atacar, vencer y dominar a algunas de las tribus israelitas, como fue el caso de la 

poderosa ciudad-estado de Hazuru
26

, en la Alta Galilea, Jebús, en los confines de los 

territorios de las tribus de Benjamín y Judá. 

 

 
Aparentemente, las violentas invasiones del siglo XII a. de J.C. en el Próximo Oriente se debieron a 

movimientos migracionales producidos en Eurasia y que determinaron que los antepasados de los dorios y de 

los tracios, por ejemplo, se desbordaran hacia el sur a través de los Balkanes. Eso empujó a diversos pueblos, 

como los aqueos, por ejemplo, quienes pasaron a las islas y a la costa egea de Anatolia, desde donde, 

                                            
26

 La Hazor de los registros bíblicos, que fue la capital de un poderoso reino cananeo desde antiguo y que 

sufrió gravemente a consecuencias de los ataques de los amurru, los hititas de Anatolia, los egipcios, los 

arameos, y principalmente los israelitas, que lo destruyeron y absorbieron dentro de sus fronteras. 

http://es.wikipedia.org/wiki/Estela_de_Merenptah#cite_note-4
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mezclados con grupos que entraban desde Tracia por los Estrechos, asolaron los territorios occidentales del 

Imperio hitita, el que se desplom· ante los ataques simult§neos de kaġkas, frigios y armenios, provocando una 

nueva oleada de migraciones en dirección a Mesopotamia y el Norte de Siria. Por tierra y mar, los pueblos del 

mar, como se ha dado en llamar a este caos de gentes en movimiento, se precipitó sobre el Levante, 

invadiendo y asolando a Alaġiya (Chipre), Ugarit, Arvad, Sid·n, Libia y la costa de Egipto. Algunos se 

establecerían en la costa cananea meridional (filisteos y tejker), otros seguirían a Sicilia (sículos), a Cerdeña 

(sardos), otros a Armenia (armenios), en tanto que los aqueos, otrora poderosos, quedaron relegados a algunas 

áreas de Grecia y de la costa anatólica occidental, imponiéndose los dorios como el principal pueblo de la 

península. 

 

Pero quienes mejor destacan en el enfrentamiento final por el dominio de la tierra de 

Canaán, no obstante, no son los cananeos, sino los filisteos, los descendientes de las 

poblaciones madres de los filisteos conocidos a los patriarcas, quienes huyeron ante el 

avance de los dorios y otros pueblos de los Balkanes, iniciándose el movimiento migratorio 

que dio origen a las invasiones de finales del II Milenio precristiano, que transtornaron el 

orden hasta entonces existente en el Mediterráneo Oriental y las áreas vecinas. Los filisteos, 

pues, intentaban afianzar y extender su dominación en un territorio abandonado por el 

decadente y replegado imperialismo egipcio, a lo cual se oponían, como es natural esperar, 

las poblaciones israelitas diseminadas en el territorio originalmente habitado por tribus 

cananeas y que después las tribus israelitas ocuparon. El choque entre ambos pueblos en 

expansión no podía tardarse, menos todavía cuando los territorios de la esquina 

sudoccidental de Palestina fueron insuficientes para mantener a la alta población que se 

concentró en sus ciudades, poblados y aldeas. La única solución a los problemas de 

sobrepoblación planteado en las ciudades de Filistea era expandirse a los territorios 

vecinos. Y, en efecto, muchas veces intentaron extender su dominación en dirección al 

valle del Jordán y de Fenicia, logrando someter a algunas de las tribus israelitas, 

particularmente a los danitas, a los simeonitas y a los judaítas, así como a otras tribus de 

diverso origen, que les eran vecinas en el sur de Palestina. Al tiempo que el avance hacia 

las ciudades cananeas de la costa septentrional no ofrecía mayores dificultades, ya que los 

israelitas no se hicieron demasiados fuertes en las ciudades costeras, la penetración hacia 

los valles interiores ðy hacia las rutas del comercio internacional que atravesaban por la 

Transjordania e iban a hundirse en las playas del golfo de Aqabah, del golfo Pérsico o en 

las costas de la Arabia meridionalð, presentó no pocas dificultades a los intentos 

imperialistas filisteos. En juego estaban, tras esa lucha que se planteaba por el dominio del 

país, no solamente la hegemonía política y la incorporación y dominación del territorio, 

sino que se jugaba el futuro de ambos pueblos. Ambos pueblos precisaban de poseer un 

espacio físico para asegurarse su existencia presente y futura. Israel sufrió los ataques de 

varias tribus, de diverso origen, que se hallaban diseminadas por las vastas tierras situadas 

más allá de la Transjordania, hacia Arabia, así como de tribus y pueblos establecidos en 

dirección al Sinaí y de otros establecidos en el Norte, en las extensas tierras de Siria. Ante 

el ataque de las tribus vecinas, y de otras establecidas todavía dentro de los territorios 

ocupados por ellos, los israelitas estaban obligados a luchar con todas sus fuerzas para 

asegurar su existencia y su permanencia en el espacio y el tiempo. 
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PROBABLE MÁXIMA 
EXTENSIÓN DEL REINO DE 

SAÚL 
Tres áreas principales componen 
el reino en ese tiempo: las tribus 

del Norte, las tribus del centro y de 
Galaad y las tribus del sur. 

Desde la costa, la omnipresente 
amenaza de los filisteos. 
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Los filisteos fueron la 
principal amenaza que 

tuvo que  enfrentar el 
rey Saúl. Aunque 

vencidos en diversas 
oportunidades desde la 

judicatura de Samuel, 
el surgimiento del reino 
de Israel fue enfrentada 

por los filisteos como 
un gran peligro al que 
debían dedicar todos 

sus esfuerzos bélicos si 
es que deseaban 

continuar siendo un 
poder real en la zona 

en que se habían 
establecido. 
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El Dramático Desenlace de una Tragedia 
 

 
Área del valle de Jezreel o de Esdrelón. Se señalan las ubicaciones del monte Guilboa, donde se libró la 

batalla entre los ejércitos de Israel y de los filisteos; En-dor, donde Saúl fue a consultar a una médium 

espiritista; Bet.ġe©n, donde los filisteos colgaron los cad§veres del rey de sus hijos muertos; Jab®s-galaad, 

cuyos hombres valientes fueron de noche y quitaron los cadáveres de Saúl y de sus hijos y los llevaron para 

darles sepultura. 

 

En medio de las dificultades que estaban planteando los sucesos internacionales y las 

tiranteces internas y la lucha interminable contra sus vecinos enemistados con Israel
27

, sí, a 

pesar de todo lo que estaba sucediendo en el entorno mediato e inmediato; en medio de 

todas las dificultades que planteaba el diario vivir en esas circunstancias, de los ineludibles 

                                            
27

 Israel arrastró muchas veces una precaria existencia, atacado por todos sus flancos por encarnizados 

enemigos que, muchas veces, aprovecharon la apertura de un frente bélico para abrir un segundo y hasta un 

tercer frente de hostilidades. Esto fue particularmente durante el período de los Jueces, cuando fueron 

suscitados varios hombres para liderar la liberación de Israel, ya fuera en el norte, en el oeste o en el levante 

del territorio ocupado. Por el poniente los más terribles enemigos eran, sin duda, los filisteos, quienes fueron 

los primeros en oponer armas de hierro a las armas de cobre con que contaba el ejército israelita. Desde el 

oriente, los moabitas, los ammonitas, los edomitas, los madianitas, y hasta los amalecitas, atacaron una y otra 

vez a las tribus establecidas al otro lado del Jordán. Por el norte los ataques vinieron de diversos reinos 

cananeos y arameos que se estaban consolidando. Y desde el sur el peligro siempre latente de Egipto, situado 

a las puertas de las tiendas de las tribus de Simeón y Judá, debieron significar una serie de problemas para los 

israelitas. Dentro del territorio dominado por las tribus israelitas, además, quedaron enclaves peligrosos de 

cananeos, como la ciudad-estado de Bet-seán, por ejemplo, donde fueron colgados los cadáveres de Saúl y de 

Jonatán como trofeos de guerra. 
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problemas, de los continuos enfrentamientos armados, hubo la oportunidad para que se 

diera una amistad de la calidad y naturaleza que uno quisiera que existiera más 

frecuentemente, y que ni la propia Biblia elude, ni menos condena, sino que ha registrado y 

conserva hasta este mismísimo día en sus páginas, y lo han conocido y aprendido todos 

quienes la han leído. Es cierto que pudo haber habido casos similares, o al menos en cierto 

modo parecidos, a través de la historia de la humanidad ðporque lo extraordinario no es 

que este hecho haya sucedido, sino que se haya registrado como ejemploð, pero solamente 

éste ha quedado como constancia para todos nosotros. Solamente de éste podemos decir 

que es un ejemplo documentado. Pero, más importante todavía, este hecho debiera mover a 

meditación seria a aquellos que, a pesar de haberlo leído y releído, son como aquellos de 

quienes dijo Cristo Jesús, según se encuentra registrado, que, a pesar de tener oídos están 

incapacitados para realmente escuchar, y, aunque tienen ojos, realmente no pueden ver 

nada más allá de lo que sus propios prejuicios les permiten ver. (Mateo 13:13-17.). 

 

 
Vista moderna del valle de Jezreel desde la cordillera del monte Guilboa. 

 

 Luego de una serie de desafortunados hechos que conllevaron a la denunciación definitiva 

de Saúl, a pesar de los sucesivos intentos efectuados por él para consolidar su reino, su 

dinastía y su reinado, especialmente cuando el poderío filisteo estaba en franco proceso de 

expansión, tras el abandono por parte de Egipto de sus territorios y áreas de influencia en 

Siria y la tierra de Canaán, y la debilidad de los estados de Fenicia, Siria, Chipre, Anatolia, 

Mesopotamia y todo el Próximo Oriente antiguo. El enfrentamiento final entre los dos 

poderes antagónicos por el dominio y la posesión definitivos de la tierra de Canaán era, 

pues, cuestión de tiempo, ya que los filisteos no podían seguir manteniéndose en los 

estrechos territorios de la Filistea propiamente dicha sin comprometer seriamente su futuro 

como nación, e Israel no podía darse el lujo de sufrir la dominación extranjera, ya que, en 

este caso específico, ello conllevaba, evidentemente, el peligro del exterminio y la 

extinción de su nacionalidad, ya que Israel formaba ahora un reino unido, y no se trataba 

del futuro de alguna tribu en particular. El triunfo de los filisteos conllevaría el fin el reino 

unido. La nacionalidad estaba en serio peligro. Más que nunca antes. 

Hacia el año 1078 a. de J.C., pues, las fuerzas militares de los israelitas y de los filisteos 

hubieron de medirse irremediablemente. Esta vez, el enfrentamiento no fue en los 

territorios ocupados por las tribus del sur, sino en los territorios de las tribus del norte, en la 

zona del estratégico valle de Esdrelón, es decir, la llanura baja de Jezreel, y en torno al 

monte Guilboa, no lejos del lugar donde estaba situada la antigua localidad cananea de En-

dor, lugar al que, en su desesperación, acudió el rey Saúl en procura de una médium 

espiritista para contactarse con Samuel, quien ya hacía algún tiempo que había fallecido. El 

espíritu que la bruja hizo aparecer ante el rey le predijo solamente la desgracia. 

Desafortunadamente, ello ocurrió así. Al producirse el choque entre ambos ejércitos, las 

fuerzas filisteas sobrepujaron a las israelitas, las que se fueron replegando y, finalmente, en 

completa derrota, huyeron desordenadamente ante sus enemigos. Una de las escaramuzas 
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finales de esta batalla se produjo en torno al monte Guilboa, que domina el paso desde la 

costa del golfo de Akkó hacia el valle del Jordán, donde el rey Saúl y sus tres hijos, con 

algunos guerreros israelitas que les permanecieron fieles en este instante trágico, murieron, 

en inútil y estéril esfuerzo por impedir el paso del ejército filisteo hacia el rico valle del 

Jordán y las ciudades del norte de Israel. Solamente fue un sacrificio sin efecto sobre los 

eventos que estaban desarrollándose.  

¡Jonatán murió! 

Indiscutiblemente, la situación interna provocada por la actitud del rey Saúl hacia David y 

hacia otras personas, particularmente cuando ordenó el asesinato de los sacerdotes de 

Yahwêh 'Elohîm que se encontraban en Nob, no era la deseable para enfrentar exitosamente 

un conflicto armado con el poderío filisteo. Dentro del reino había descontento y malestar 

por la forma egolátrica en que el rey se comportaba. Ya hacía mucho que había dejado de 

ser "el Ungido de Yahwêh" para empezar a comportarse como cualquiera de los despóticos 

reyes de las naciones circundantes. De hecho, cierto tipo de insanía mental le dominaba, a 

juzgar por su obsesión en ver traición y conspiración en todas partes, hasta en el sacerdocio 

y en su familia. Seguramente, ello determinó una menor participación de las tribus israelitas 

en la campaña militar del rey Saúl para frenar los intentos filisteos de adueñarse del valle de 

Esdrelón para acceder al valle del Jordán y, al mismo tiempo, privar al reino de Israel de la 

continuidad territorial con las tribus de la Alta Galilea, lo cual pudiera haber constituido 

una estrategia para dividir a los israelitas y luego conquistarlos más fácilmente. Muy 

posiblemente, además, las intrigas filisteas y la resistencia de las ciudades-estado cananeas 

a la dominación israelita constituyeron elementos determinantes también en el resultado de 

la batalla.  

Vencido el ejército israelita, los vencedores tomaron los cadáveres del rey y de sus hijos y 

los llevaron a la ciudad cananea de Bet-seán
28

, que dominaba el valle del Jordán, en cuyos 

muros fueron colgados como demostración de la victoria obtenida sobre Israel. El mensaje 

era que ahora Israel estaba destruido, sin monarquía, y no era un peligro que temer.  

No obstante, y a pesar del peligro que significaba desafiar al recientemente triunfante 

poderío filisteo, con el seguro apoyo cananeo, unos valientes hombres israelitas de la 

ciudad de Jabés-galaad, situada a unos veinte kilómetros al otro lado del Jordán, en la 

Transjordania septentrional, denodadamente se arriesgaron para recuperar los cadáveres, 

posiblemente entrando de noche a la ciudad cananea. (1 Samuel 31:8-13; 2 Samuel 21:12; 1 

Crónicas 10:8-12.). 

 David lamentó profundamente la muerte de su amado amigo Jonatán a manos de los 

filisteos. A tal punto llegó su dolor que compuso una sentida endecha, titulada "El Arco", 

por referencia al arma favorita del príncipe muerto, en homenaje póstumo. Dice el registro 

histórico de la Biblia: ñY David procedió a salmodiar esta endecha sobre Saúl y Jonatán su 

hijo, y a decir que a los hijos de Judá se les debía enseñar óEl Arcoô. ¡Mire! Está escrito en 

el libro de Jasar.ò (2 Samuel 1:17, 18.). El hecho de que no se considerara a la tan especial 

amistad que hubo entre Jonatán y David como sinónimo de bajeza moral, ni fuera 

abominable ni repugnante a los espíritus religiosos del antiguo Israel, se hace patente de 

que David lo haya podido hacer enseñar a los judaítas (ya que todavía no se le reconocía 

como rey sobre todo Israel, a pesar de tener el derecho legal), como también se evidencia 

del hecho de que haya sido compilado en el llamado Libro de Jasar (una obra actualmente 

perdida), y que, incluso, se haya incluido en el Libro de Samuel y, por ende, aparezca 

                                            
28

 También llamada Bet-san o Bet-ġ©n, o Bet-ġe©n. 



 
 

29 

actualmente en nuestros ejemplares de las Escrituras, como monumento y testimonio 

inmortales a la más sublime amistad y al más excelso amor entre dos hombres de que se 

tenga noticia y registro escritos a través de toda la historia de la humanidad. 

 

 
Área sudoccidental de la tierra de Canaán. En este mapa se señalan las ubicaciones de las cinco ciudades-

estado principales de los filisteos: Eqr¹n, Gat, Aġdod, Aġqel·n y Gaza. Antiguamente, Guerar desempe¶· un 

papel importante como centro filisteo en el área. Al sur de Jerusalén, Belén, la ciudad de origen de David. 

 

David, fiel al pacto de amor y amistad convenido con su amigo Jonatán, y fiel a sus 

verdaderos sentimientos, guardó luto por su amigo Jonatán y sus parientes muertos tan 

trágica como inútilmente en la batalla del monte Guilboa, en vano intento por detener el 

impetuoso avance del ejército filisteo, 

 Posteriormente, rey indiscutido ya, David mostró una especial bondad hacia Mefibóset, el 

hijo lisiado de Jonatán, quien tendría unos cinco años de edad al tiempo de la trágica 

muerte de su padre Jonatán. 

 La singular amistad que surgió y se desarrolló entre estos dos populares hombres de Israel, 

pues, es inspiradora hasta nuestros días a todos aquellos hombres que tienen la oportunidad 

enriquecedora de poder vivir una amistad y un amor de esta clase y naturaleza, como 

calidad. Las palabras no pueden expresar en términos sencillos lo que significa una amistad 

y un amor de este tenor. Por ello es que el sabio rey Salomón, hijo y sucesor de David en el 

trono de Israel, conocedor de la tan especial amistad que unió a su padre con el príncipe 

benjaminita, pudo escribir, bajo inspiración divina: ñUn compañero [amigo] verdadero ama 

en todo tiempo, y es [como] un hermano nacido para cuando hay angustia.ò (Proverbios 

17:17.). En otro lugar de sus escritos, expresó: ñExisten compañeros [amigos] dispuestos a 

hacerse pedazos [por uno], pero existe un amigo más apegado que un hermano.ò 
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(Proverbios 18:24; ídem.). Y, en otro texto: ñAceite e incienso son lo que regocija el 

corazón, también la dulzura del compañero [amigo].ò (Proverbios 27:9.). 

 Jesucristo, por su parte, dijo a sus discípulos: ñNadie tiene mayor amor que este: alguien 

que entregue su alma
29

 por sus amigos.ò (Juan 15:13.). 

De hecho, el amor es eterno, el amor nunca falla, es por eso que el amor nunca muere, sino 

que se constituye en la fuerza irreductible que nos impulsa a todos a alcanzar metas 

sublimes, incluso más allá del cielo, del sol, de la luna y de las estrellas, y nos lleva a las 

más sublimes altitudes, donde lo banal, lo fútil y lo superficial jamás podrá alcanzar. Es el 

dominio de los espíritus superiores...  
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 yuch, psikhé, es decir, vida. 
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Análisis Escriturario  
 

 

El análisis del texto bíblico de 1 Samuel 1:26 puede sorprender a algunos. 

El texto hebreo dice, de acuerdo a la edición erudita conocida como Biblia Hebraica 

Stuttgartensia: 

 

 
 

La pronunciación de este texto es: tsar-liy `âleykha 'âkhiy yehonâthân nâ`amtâ liy me'odh 

nifle'athâh'ahabhâthkha liy mê'ahabhath nâshiym. 
La Santa Biblia, Versión Reina-Valera Revisada de 1960, Interlineal Inversa, con 
números Strong, módulo para e-Sword presenta por el Equipo Internacional E-
Sword Biblioteca Hispana, todos los derechos reservados (Copyright Interlineal © 
2007 por Logos Research Systems, Inc. y Sociedades Bíblicas Unidas; Copyright 
Biblia © 1960 por Sociedades Bíblicas Unidas; Copyright Texto Hebreo y 
Morfología ©2006 Francis I. Andersen and A. Dean Forbes; Mario Porras, Editor 
Textual), presenta el texto de la siguiente manera: 
 

 
 

Las definiciones de los términos hebreos, de acuerdo a los principales diccionarios, son las 

siguientes, con indicación de los números de Strong: 

 

H6862  
Diccionario Strong 30  

҄ў҂ 

tsar  

o ҄ џ҂ tsar ; de H6887 ; estrecho; (como sustantivo) lugar apretado  (por 

lo general figurativamente, i.e. probablementelema ); también guijarro  

                                            
30 Diccionario Strong de Palabras Originales del Antiguo y Nuevo Testamento (que forma parte de 

la Nueva Concordancia Strong Exhaustiva) y su traducción en la Versión Reina Valera 1960, 
James Strong, Editorial Caribe (módulo para e-Sword presentado por el Equipo Internacional E-
Sword Biblioteca Hispana), 2002.  
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(como en H6864 ); (trans.) oponente (como atiborrando ):- adversario, 
aflicción, angosto, angostura, angustia, angustiador, angustiar, congoja, 
cubrir, enemigo, estrechamente, estrecho, humillar, reducir, tribulació.  
 
----  
Diccionario Chávez 31 

(I) ҄ў҂ 

1) Angosto (Núm_22:26 ). 
2) Estrechez, desgracia, dificultad, angustia (Job_7:11; Job_36:19; 

Pro_24:10; Est_7:4). ð Paus. ҄ џѤ҂; Fem. Ѱџ҄ џ҂ (Ver allí).  

ð (II) ҄ў҂ Adversario (2Sa_24:13). ð Paus. ҄ џѤ҂; Suf. ѵћ҄ џ҂; Const.pl. ѵќ҄ џ҂; 

Suf. ѱѵџ҄ џ҂, ѹѝѰѵќ҄ џ҂, ỒѺѵќ҄ џ҂. 

ð (III) ҄ў҂ En Isa_5:28 , en lugar de ҄ ўọўỆ léase con los Rollos del M. M.: 

҄Ồ҂їỆ, "como pedernal". 

ð ҄ ћ҂ Véase II ҄ ѵћ҂. 

 
----  
Diccionario Vine AT 32  

tsar (҄ў҂, H6862) , «angustia». Este vocablo también aparece 

mayormente en textos poéticos. En Pro_24:10, tsar significa «escasez» 
o la «angustia» que esta ocasiona. El énfasis del nombre a veces recae 
sobre el sentimiento de «consternación» que viene de una situación 
que causa tensión (Job_7:11). De acuerdo a este uso la palabra tsar se 
refiere a un estado sicológico o espiritual. En Isa_5:30  el vocablo 
describe condiciones angustiantes: «Entonces mirará hacia la tierra, y 
he aquí tinieblas de tribulación» (cf. Isa_30:20 ). Este matiz parece ser 
el uso más frecuente de tsar .  
 

tsar (҄џ҂, H6862) , «adversario; enemigo; opositor». Este nombre se 

encuentra 70 veces en el Antiguo Testamento hebreo, principalmente 
en los Salmo s (26 veces) y en Lamentaciones (9 veces). El primer uso 

                                            
31 Diccionario de Hebreo Bíblico, Moisés Chávez, Editorial Mundo Hispano, tercera edición, 

(módulo para e-Sword presentado por el Equipo Internacional E-Sword Biblioteca Hispana), 1997. 
32 Diccionario Expositivo de Palabras del Antiguo Testamento, William E. Vine, 
Editorial Caribe (módulo para e-Sword presentado por el Equipo Internacional E-Sword 

Biblioteca Hispana), 1999. 
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del nombre es en Gén_14:20 : «Bendito sea el Dios Altísimo, que 
entregó tus enemigos en tus manos». 
 
Tsar es una designación general para un «enemigo». Puede ser una 
nación (2Sa_24:13) o, con menor frecuencia, el «opositor» de un 
individuo (cf. Gén_14:20; Sal_3:1). También el Señor puede 
«enemistarse» con su pueblo rebelde cuando su juicio recae sobre ellos 
(cf. Deu_32:41-43). Es así como Lamentaciones describe a Dios como 
«adversario» de su pueblo: «Entesó cual enemigo [] su arco y afirmó su 
mano derecha. Como adversario [tsar ], mató cuanto era hermoso a los 
ojos. En la morada de la hija de Sion derramó su enojo como fuego» 
(Lam_2:4  RVA ). 
 
El vocablo tsar tiene varios sinónimos: , «enemigo» (cf. Lam_2:5 ); 
soné, «aborrecedor» (Sal_44:7); rodep , «perseguidor» (Sal_119:157); 
arîs , «tirano; opresor» ( Job_6:23 ). 
 
En la Septuaginta, tsar generalmente se traduce echthros («enemigo»). 
En la RVA y tsar aparecen 106 veces traducidos como «enemigo» o 
«adversario».  
 

tsar (҄ў҂, H6862) , «estrecho». Tsar describe un espacio angosto que 

fácilmente puede obstruirse con una sola persona (Núm_22:26 ). 
 
 

 
H5921  
Diccionario Strong  

ѸўѾ 

al  
lo mismo que H5920  usado como perposición (en singular o plural a 
menudo con prefijo, o como conjugación con partícula siguiéndole); 
encima, sobre, arriba,  o en contra  (sin embargo, siempre en su última 
relación de aspecto hacia abajo) en una gran variedad de aplicaciones 
(como sigue):- a causa de, además, cerca de, como, con, conforme a, 
contra, de, del, desde, encima, enfrente, entre, hasta, hasta cuándo, 
junto a, para, por, sobre, todo, por todo. 
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H251  
Diccionario Strong  

ѳẻ 

akj  
palabra primaria; hermano  (que se usa en el sentido más amplio de 
relación literalmente y afinidad o parecido metafórico [como H1]): - 
amigo, compañero, hermano, pariente, parte, prójimo. Compare 
también los nombres propios que empiezan con «Ah-» o con «Ahi-». 
 
----  
Diccionario Chávez  

(II) ѳẻ 

1) Hermano (Gén_4:8). 
2) Pariente (Gén_29:15; Ver nota RVA). 
3) Compañero (2Sa_1:26). 
4) Miembro del mismo clan, tribu o pueblo ( Éxo_2:11). 
5) Expresa identificación en general (Job_30:29 ; Gén_29:4; 
1Re_9:13). ð ish le-ajív = el uno al otro (Gén_26:31). 
 
----  
Diccionario Vine AT  

aj (ѳẻ, H251) , «hermano». Esta palabra tiene cognados en ugarítico y 

en la mayoría de las demás lenguas semíticas. Se constata unas 629 
veces en hebreo bíblico, en todos los períodos. 
 
 La acepción básica de es de «hermano varón» y este es su significado 
la primera vez que aparece en el texto: «Después dio a luz a su 
hermano» (Gén_4:2). El vocablo puede aludir a un hermano 
consanguíneo o a un hermanastro: «Anda, por favor, y mira cómo están 
tus hermanos» (Gén_37:14 RVA ). 
 
Otro matiz de es «pariente consanguíneo». El término «hermano» se 
aplica al sobrino de Abraham: «Así recobró todos los bienes y también 
recobró a su sobrino Lot, sus bienes, y también a las mujeres y a la 
gente» (Gén_14:16 RVA ; «hermano» RV ; «pariente» RVR , RV-95 ). 
Al mismo tiempo, este pasaje puede reflejar el sentido de un pacto 
entre «aliados» (cf. Gén_13:8). En Gén_9:25, claramente quiere decir 
«pariente»: «Maldito sea Canaán; siervo de siervos será a sus 
hermanos». Labán trata a su sobrino Jacob como : «Entonces dijo 
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Labán a Jacob: «¿Por ser tú mi hermano, me servirás de balde? Dime 
cuál será tu salario»» (Gén_29:15; cf. NRV ; «sobrino» RVA ; 
«pariente» LBA ). Antes de esto, Jacob se refiere a sí mismo como el 
del padre de Raquel (Gén_29:12). 
 
Las tribus tienen una relación de îm : «Judá dijo a [la tribu de] Simeón 
su hermano: Sube conmigo al territorio que se me ha adjudicado» 
(Jue_1:3). El término puede usarse con respecto a alguien de la misma 
tribu: «Aquel en cuyo poder hallares tus dioses, no viva; delante de 
nuestros hermanos reconoce lo que yo tenga tuyo» (Génesis 31  32; cf. 
NRV ; «parientes» RVA , LBA ). En otros pasajes el vocablo se refiere a 
un compatriota: «En aquellos días sucedió que crecido ya Moisés, salió 
a sus hermanos, y los vio en sus duras tareas» (Éxo_2:11). 
 
En varios pasajes, el vocablo expresa «compañero» o «colega», o sea, 
un hermano por opción. Un ejemplo aparece en 2Re_9:2 : «Cuando 
llegues allá, verás allí a Jehú hijo de Josafat hijo de Nimsi. Entra, haz 
que se levante de entre sus hermanos , y llévalo a otra habitación» (RV-
95 ; «compañeros» RVA ; cf. Isa_41:6; Núm_8:26 ). Más o menos en la 
misma línea se encuentra otra vez la acepción de «aliados»: «Entonces 
Lot salió a ellos a la puerta, cerró la puerta detrás de sí y dijo: ¡Por 
favor, hermanos míos, no hagáis tal maldad!» (Gén_19:6-7 RVA ). 
Nótese este mismo uso en Núm_20:14  y 1Re_9:13. 
 
Aj puede ser un apelativo de cortesía, como es el caso en Gén_29:4 : «Y 
les dijo Jacob: Hermanos míos [cuya identidad desconocía], ¿de dónde 
sois vosotros?» 
 
El vocablo a veces se refiere simplemente a lo más próximo o al 
prójimo: «Porque ciertamente demandaré la sangre de vuestras vidas; 
de mano de todo animal la demandar®, y de mano é del var·n su 
hermano demandaré la vida del hombre» (Gén_9:5-6). 
 

 
 
H3083  
Diccionario Strong  

ѻ џ̓ џѼỒѰїѵ 

Yejonatán  



 
 

36 

de H3068  y H5414; dado de Jehová; Jonatán , nombre de cuatro 
israelitas:- Jonatán. Compárese con H3129. 
 
 

H5276  
Diccionario Strong  

ѹќѾџѼ 

naém  
raíz primaria; mostrarse de acuerdo  (lit. o figurativamente): - deleitoso, 
dulce, felicidad, gratísimo, grato, hermoso, sabroso, verdadero. 
 
----  
Diccionario Chávez  

ѹѾѼ QAL: 

1) Ser placentero (Gén_49:15; Pro_2:10). 
2) Ser delicioso, tener buen sabor (Pro_9:17). 

3) Ser muy querido o apreciado para alguien (2Sa_1:26). ð Perf. ѰўѺќѤѾўѼ, 

џốїѺўѾџѼ; Impf. ѹџѤѾїѼћѵ. 

 
 

 
 
H3966  
Diccionario Strong  

ѯѠѾїѺ 

meód  
de lo mismo que H181; propiamente vehemencia, i.e. (con o sin 
preposición) vehementemente; por implicación totalmente, 
rápidamen te, etc. (a menudo con otras palabras como intensivo o 
superlativo; específicamente cuando está repetido):- con todas tus 
fuerzas, cuidadosamente, en extremo, en gran manera, enteramente, 
externo, gran, grande, grandemente, gravemente, gravísima, hasta no 
poderse contar, mayor, mucha, muchísimo, mucho, mucho más, muy 
alto, muy grande, muy grave, muy numeroso, sobremanera, 
sumamente, tanto, vasta. 
 
----  
Diccionario Chávez  
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ѯѠѬїѺ 

1) Sust.: 
Fuerza (Deu_6:5; 2Re_23:25). 
2) Adv.: 
Muy:  
a) tov meód = muy bueno (Gén_1:31). b) ve-ha-máyim gavrú meód = 
las aguas prevalecieron mucho (Gén_7:19; la RVA tiene "las aguas 
subieron tanto"). c) bi -mô·d me·d = en gran manera (Gén_17:2). d) ad 

meód = fuertemente (Gén_27:33). ð Suf. ỒѯѠѬїѺ, џѶѝѤѯѠѬїѺ. 

 
----  
Diccionario Vine AT  

meod (ѯѵѬїѺ, H3966) , «sumamente; muy; grandemente; 

enormemente». El vocablo aparece unas 300 veces y durante todos los 
períodos del hebreo bíblico. Un verbo con una gama semántica similar 
se encuentra en acádico, ugarítico y arábigo. 
 
Meod actúa como un adverbio que quiere decir «muy». Un énfasis más 
superlativo aparece en Gén_7:18 donde el término indica «cantidad»: 
«Y las aguas aumentaron y crecieron mucho [«en gran manera», RVR ; 
«tanto», RVA ] sobre la tierra» (LBA ). En Sal_47:10, meod tiene que 
ver con «magnificar», «exaltar» o «ensalzar»: «Porque de Dios son los 
escudos de la tierra; él es muy exaltado». Repitiendo el término se 
destaca su significado básico, o sea, «muchísimo»: «Subió el nivel de 
las aguas mucho, muchísimo sobre la tierra» (Gén_7:19 BJ ; «más y 
más» LBA ).  
 

meod (ѯѵѬїѺ, H3966) , «fuerza». El vocablo se usa como nombre en la 

secuencia çcoraz·n é alma é fuerzaè: çY amar§s a Jehov§ tu Dios de 
todo tu corazón, y de toda tu alma, y con todas tus fuerzas» (Deu_6:5). 
 
 

 
 
H6381  
Diccionario Strong  

ѬџѸџỌ 

palá  



 
 

38 

raíz primaria; propiamente tal vez separar , i.e. distinguir  (literalmente 
o figurativamente); por impl. ser (caus. hacer) grande, difícil, 
maravilloso :- admiración, apartar, aumentar, cumplir, cosa difícil, 
especial, (hacer) maravilla, maravillarse, maravillosamente, 
maravilloso, milagro, cosa portentosa. 
 
----  
Diccionario Chávez  

ѬѸҀ NIFAL:  

1) Ser algo difícil o misterioso (Gén_18:14). 

2) Ser algo extraordinario o maravilloso ( 2Sa_1:26). ð Perf. ̓ ѬќѸїҀћѼ; 

Impf. ѬќѸџỌћѵ; Part. ѹѵћѬџѸїҀћѼ, ̓ ỒѬџѸїҀћѼ (Ver allí).  

PIEL:  

Cumplir un voto especial (Lev_22:21). ð Inf. ѬќệўỌ. 

HIFIL:  
1) Hacer algo o aumentar algo de manera asombrosa (Deu_28:59). 
2) Mostrar algo de manera maravillosa (Sal_31:22/21).  
3) Combinado con Inf.:  
a) maflí la-asót = hacer un prodigio o algo maravilloso (Jue_13:19). b) 
hiflí le -heazér = fue maravillosamente ayudado, es decir, halló ayuda de 
una manera sorprendente (2Cr_26:15). 
4) Hacer maravillas, actuar de manera maravillosa (Isa_29:14). ð Perf. 

ѬѵћѸїҀћѰ, ѬџѸїҀћѰ; Impf. ѬћѸїҀўѵ; Impv. ѰќѸїҀўѰ (= ѬќѸїҀўѰ); Inf. ѬќѸїҀўѰ, ѬѵћѸїҀўѰ; Part. 

ѬѵћѸїҀўѺ. 

 
----  
Diccionario Vine AT  

pala (ѬџѸџỌ, H6381) , «ser maravilloso, extraordinario, prodigioso; 

hacer maravillas». Como puede apreciarse de la lista de posibles 
significados, este verbo no es fácil de definir. Como verbo 
denominativo, se basa en el nombre «asombro, maravilla», así que 
expresa la idea de hacer alguna cosa maravillosa. Palase encuentra 
tanto en hebreo bíblico como moderno y aparece unas 70 veces en el 
Antiguo Testamento. El verbo aparece por primera vez en Gén_18:14 : 
«¿Hay para Dios alguna cosa difícil?» 
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Pala se usa primordialmente con Dios como nombre, para expresar 
acciones que sobrepasan las capacidades y expectativas humanas. El 
salmista expresa esta idea muy bien: «De parte de Jehová es esto y es 
cosa maravillosa a nuestros ojos» (Sal_118:23). La liberación de Egipto 
fue debido a los actos maravillosos de Dios: «Pero yo extenderé mi 
mano y heriré a Egipto con todas mis maravillas que haré en él» 
(Éxo_3:20 ). Dios se merece alabanza continua por sus maravillosas 
obras (Sal_9:1). Con todo, él no demanda nada demasiado difícil de su 
pueblo (Deu_30:11). Lo que le parece imposible al hombre no excede el 
poder de Dios: «Si en aquellos días esto parece muy difícil a los ojos del 
remanente de este pueblo, ¿será también muy difícil a mis ojos?, 
declara el Señor de los ejércitos» (Zac_8:6 LBA ).  
 
 

 
 
H160  
Diccionario Strong  

ѰџѭљѰẺ 

ájaba  
femenino de H158 y significa lo mismo: - amar, amistad, amor. 
 
----  
Diccionario Chávez  

ѰџѭљѰẺ Amor (Cant. 2:4). ð Const. ѰўѭљѰẺ Suf. ѵ ћ̓ џѭљѰẺ, Ồ҆џѭљѰẺ (Gén_29:20; se 

trata de Inf. + Suf.)  

ð ѹѵћѭџѰњѬ Amor, paceres del amor (Pro_7:18). Esta palabra es Pl. de 

intens. 
 
----  
Diccionario Vine AT  

ahabah (ѰџѭљѰẺ, H160) , «amor». Este nombre aparece unas 55 veces 

con referencia a diferentes tipos de «amor». La primera vez que se usa 
en la Biblia es en Gén_29:20; aquí el vocablo trata del concepto general 
del «amor» entre marido y mujer. En Ose_3:1 el término se refiere al 
«amor» como actividad sexual. En 1Sa_18:3, significa «amor» entre 
amigos: «E hicieron pacto Jonatán y David, porque él le amaba como a 
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sí mismo». En 1Re_11:2 el término se refiere al «amor» de Salomón y 
en Deu_7:8 al «amor» de Dios. 
 
 

 
 
H802  
Diccionario Strong  

ѰџẸћѬ 

ishshá  

femenino de H376 o H582; plural irregular ѹѵћẶџѼ nashim ; mujer  (que 

se usa en el mismo amplio sentido de H582):- hembra, mujer, varona. 
 
----  
Diccionario Chávez  

ѰџẸћѬ 

1) Mujer (Gén_2:23). 
2) Esposa: 
natán le-isháh = dar por mujer ( Gén_34:8). 
3) Animal hembra ( Gén_7:2). ð bet ha-nashím = casa de las mujeres o 

harén (Est_2:3). ð Const. ̓ ѝẶќѬ; Suf. ѵћốїẶћѬ, џѶїốїẶѝѬ; Pl. ѹѵћẶџѼ, ̓ ѠẸћѬ (Ver allí); 

Const. ѵќẶїѼ; Suf. ѵўẶџѼ, ềѼѵќẶџѼ, ѹѝѰѵќẶїѼ. 

 
----  
Diccionario Vine AT  

ishshah ( џẸћѬѰ , H802) , «mujer; esposa; prometida; novia; cada una». 

El vocablo tiene cognados en acádico, ugarítico, arameo, arábigo y 
etíope. Aparece unas 781 veces en hebreo bíblico y en todos los 
períodos de la lengua. 
 
 El término señala a cualquier persona del sexo femenino, sin tener en 
cuenta edad o si es virgen o no. De esta manera, se correlaciona con 
«hombre» (): «Esta será llamada Mujer, porque fue tomada del 
hombre» (Gén_2:23 RVA ). Este es su significado la primera ves que se 
usa: «Y de la costilla que Jehová Dios tomó del hombre [], hizo una 
mujer, y la trajo al hombre» ( Gén_2:22). Lo que se destaca aquí es «ser 
mujer» y no su papel en la familia. El énfasis en el papel de una «mujer 
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o esposa» en la familia se encuentra en pasajes como Gén_8:16 : « Sal 
del arca tú, tu mujer, y tus hijos y las mujeres de tus hijos contigo». 
 
Un matiz especial de «esposa» indica la «mujer» bajo la autoridad y 
protección del hombre. Subraya las relaciones de la familia como ente 
legal y social: «Abram tomó a Sarai su mujer, a Lot su sobrino y todos 
los bienes que habían acumulado» (Gén_12:5). 
 
En Lam_2:20  es sinónimo de «madre»: «¿Han de comer las mujeres el 
fruto de sus entrañas, los pequeñitos a su tierno cuidado?» En 
Gén_29:21 (cf. Deu_22:24) el significado parece ser «novia» o 
«prometida»: «Entonces Jacob dijo a Labán: Entrégame mi mujer para 
que conviva con ella, porque mi plazo se ha cumplido». En Ecl_7:26 
(RVA ) se usa el vocablo con el significado genérico de «mujer» en 
términos generales o para referirse al sexo «femenino»: «Y yo he 
hallado más amarga que la muerte a la mujer que es una trampa» (cf. 
Gén_31:35). 
 
Son contadas las veces que el vocablo se refiere a animales: «De todo 
animal limpio toma contigo siete parejas, el macho y su hembra; pero 
de los animales que no son limpios solo una pareja, el macho y su 
hembra» (Gén_7:2). 
 
El término también se puede usar en sentido figurado, según una 
antigua costumbre semita; «mujeres», con sentido peyorativo, es una 
forma de burlarse de guerreros y héroes extranjeros, insinuando que 
son débiles, afeminados y cobardes: «En aquel día los egipcios serán 
como mujeres, pues temblarán y temerán ante el movimiento de la 
mano de Jehová de los Ejércitos» (Isa_19:16). 
 
En algunos pasajes significa «cada una» o «todas»: «Cada mujer pedirá 
a su vecina y a la que habita en su casa» (Éxo_3:22 RVA ; cf. 
Amó_4:3 ). Este matiz tiene un uso especial en pasajes como Jer_9:20 , 
donde, conjuntamente con reût («vecino»), quiere decir «una» mujer: 
«Escuchad, oh mujeres, la palabra de Jehová; reciba vuestro oído la 
palabra de su boca. Enseñad lamentos a vuestras hijas; cantos 
fúnebres, cada una a su compañera». 
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H4480  
Diccionario Strong  

ѻћѺ 

min  

o ѵћỉћѺ minní ; o ѵќỉћѺ minnéi  (constr. plural) ( Isa_30:11); por H4482 ; 

propiamente parte  de; de aquí, (prep.), de o fuera de en muchos 
sentidos (como sigue):- a causa de, al, de, del, desde, después, de entre, 
ni, no, nunca, por, que. 
 
----  
Dicci onario Chávez  

ѻћѺ Preposición que indica: 

1) Punto de partida: 
a) me-érets Mizráyim = de la tierra de Egipto (Éxo_12:42). b) mimjá 
va-hénah = de ti para acá (1Sa_20:21). c) mimjá va-h§lôah = de ti para 
allá (1Sa_20:21). 
2) Indica la dirección o el lado donde está algo: 
a) mi-qédem = en el oriente (Gén_2:8). b) mi -báyit = por dentro 
(Lev_14:21). 
3) Indica el lugar de origen: 
mi -Tsoráh = de Zora (Jue_13:2). 
4) Indica pauta temporal:  
a) hithalájti lifneijém mi -neurái = he andado delante de vosotros desde 
mi ju ventud. b) va-yehí mi-qets yamím = aconteció después de unos 
días (Gén_4:3). 
5) Indica materia prima:  
min ha-adamáh = de la tierra (Gén_2:19). 
6) Indica causa o razón: 
a) me-róv avonéija = por tus muchos pecados (Eze_28:18). b) me-
ahavát YHVH etjém = es porque YHVH os ama (Deu_7:8). 
7) Indica procedencia de una acción: 
lo hayetáh me-ha-mélej le-hamít = no había procedido del rey el 
asesinar (2Sa_3:37). 
8) Indica evaluación:  
a) qatónti mi -kól ha-jasadím = soy pequeño para todas las 
misericordias, es decir, no soy digno de ellas (Gén_32:11). b) rav mimjá 
ha-dérej = el camino es demasiado para ti (1Re_19:7). 
9) Indica comparación:  
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a) va-yejkám mi-kól ha-adám = fue el más sabio de todos los hombres 
(1Re_5:11/ 1Re_4:31; Comp. 2Cr_32:7). b) ki imánu rav me-imó = 
porque más poderoso es el que está con nosotros que el que está con él 
(2Cr_32:7). 
10) Indica la parte del todo: 
nishô§rnu me§t me-harbéh = hemos quedado pocos de muchos 
(Jer_42:2 ). 
11) Indica renuencia a una confrontación: 
a) va-yirô¼ mi-guéshet eláv = temieron acercarse a él (Éxo_34:30 ). b) 
mi -panéija esatér = me esconderé de tu presencia (Gén_4:14). 
12) Indica ausencia de algo: 
bateijém shalóm mi-pájad = sus casas estarán en paz por no haber 
temor (Job_21:9). 
13) Indica deseo de que algo no ocurra: 
u-mesanáv min yequmún = y que los que le aborrecen no se levanten 
(Deu_33:11). 

14) Con Ѹ y otras preposiciones: 

a) le-me-rajóq = desde lejos (Job_36:3 ). b) le-mi -bét le-parójet = del 
velo adentro (Núm_18:7). c) le-mi -tájat la-misguerót = por debajo de 
los marcos (1Re_7:32). d) le-mín ha-yóm ashér tsivíti = desde el día en 

que constituí (2Sa_7:11). ð Var. ѵћỉћѺ, ѥѵќỉћѺ; Suf. ѵћỉѝỈћѺ, џễѝỈћѺ, џѶїỈћѺ, ềỉѝỈћѺ, ѰџѼѝѺћѺ, 

ѹѝỆћѺ, ѹѝѰїѼћѺ, ѹќѰќѺ. 

 
 

 
 

 

El Antiguo Testamento Interlineal Hebreo-Español de Ricardo Cerni, presenta la siguiente 

traducción palabra por palabra: 
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Angustia para mí por ti mi hermano Jonatán fuiste grato para mí mucho maravilloso tu 

amor para mí más que amor de mujeres. 

 

Casidoro de Reina, en 1569, presenta la siguiente traducción: Anguȓtia tengo por ti 

hermano mio Ionathan, que me fueȓte muy dulce, mas marauilloȓo me fue tu amor, que el 

amor de las mugeres.
33

  Posteriormente, la edición revisada y corregida de esta misma 

versión, vertió: Angustia tengo por tí, hermano mío Jonatán, que me fuiste muy dulce; más 

maravilloso me fué tu amor, que el amor de las mujeres.
34

 Años más tarde, el texto leía: 

Angustia tengo por ti, hermano mío Jonathán, Que me fuiste muy dulce: Más maravilloso 

me fué tu amor, Que el amor de las mujeres.
35

 Asimismo, la llamada Versión Moderna: 

¡Angustiado estoy por ti, oh hermano mío, Jonatán! muy dulce has sido para conmigo; 

maravilloso fué tu amor hacia mí, sobrepujando al amor de las mujeres.
36

 Y, más 

modernamente, la Traducción del Nuevo Mundo: Estoy angustiado por ti, hermano mío, 

Jonatán, muy agradable me fuiste.  Más maravilloso me fue tu amor que el amor 

procedente de mujeres.
37

 

Sin embargo, algunos traductores, tratando de dar un sentido diferente al texto, vierten, por 

ejemplo: ¡Cuánto sufro por ti, Jonatán, pues te quería como a un hermano! Más preciosa 

fue para mí tu amistad que el amor de las mujeres
38

, o ¡Cuánto dolor siento por ti, 

Jonatán, hermano mío muy querido! Tu amistad era para mí más maravillosa que el amor 

de las mujeres.
39

 

Y, como ya se ha visto en las páginas precedentes, se debe torcer bastante el texto bíblico 

para hacerlo leer de esa manera, porque una misma palabra en un mismo contexto no puede 

ser, honradamente, traducida de dos maneras diferentes. El texto hebreo no lo admite. Al 

traducir la primera la palabra hebrea para amor como amistad se está forzando y torciendo 

el texto hebreo original para que diga lo que no dice. De otra manera, ¿por qué se le vierte 

amor la segunda vez y no se es consecuente para verterlo ambas veces de la misma 

manera? 

 

 

  

                                            
33

 Biblia del Oso, Casiodoro de Reina, Basilea, Suiza, 1569, LA BIBLIA QVE ES, LOS SACROS LIBROS 

DEL VIEIO Y NVEVO TESTAMENTO, Trasladada en Español, M.D.LXIX, módulo preparado por Luis 

Vega y G. Lavanchy.  
34

 Santa Biblia, antigua versión de Casiodoro de Reina, revisada posteriormente por Cipriano de Valera, 

revisada y corregida, edición de 1865. 
35

 Santa Biblia, Antigua Versión de Casiodoro de Reina (1569) Revisada por Cipriano de Valera (1602) 

Revisada posteriormente y cotejada con diversas traducciones y con los textos hebreo y griego en 1862 y 

1909, edición de 1909. 
36

 Santa Biblia, Versión Moderna, Pratt, 1929, Sociedades Bíblicas en América Latina. 
37

 Traducción del Nuevo Mundo de las Santas EscriturasðCon Referencias, edición revisada de 1987. 
38

 La Nueva Versión Internacional, © 1999 por International Bible Society, módulo para e-Sword por el 

Equipo Internacional E-Sword Biblioteca Hispana. 
39

 Versión Pueblo de Dios. 
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Textos Paralelos de 2 Samuel 1:26 
 
De diversas maneras se traducen esas palabras en diferentes traducciones o versiones, 

como, por ejemplo: 

 

(Versión AMP) I am distressed for you, my brother Jonathan; very pleasant have 
you been to me. Your love to me was wonderful, passing the love of women. 
 
(Biblia al Día) ¡Cuánto sufro por ti, Jonatán,  pues te quería como a un hermano! 
Más preciosa fue para mí tu amistad que el amor de las mujeres. 
 
(Bible in Basic English, 1964)  I am full of grief for you, my brothe r Jonathan: very 
dear have you been to me: your love for me was a wonder, greater than the love of 
women.  
 
(La Sagrada Escriptura en Llengua Catalana) Sóc ple de tristesa per tu, germà meu, 
Jonatan, tan grat com môeres! Fou m®s meravell·s el teu amor, que lôamor de les 
dones. 
 
(Biblia de Jerusalén, edición de 1976) por ti lleno de angustia, Jonatán, hermano 
mío, en extremo querido, más delicioso para mí tu amor que el amor de las 
mujeres. 
 
(Bishops es decir, The holie Bible conteynyng the olde Testament and the newe, 
1568)  Wo is me for thee my brother Ionathan, very kinde hast thou ben vnto me: 
Thy loue to me was wonderful, passing the loue of women. 
 
(Biblia de Jerusalén, 2ª. edición ) por ti lleno de angustia, Jonatán, hermano mío, 
en extremo querido, más delicioso para mí tu amor que el amor de las mujeres. 
 
(Biblia de Jerusalén, 3ª. edición ) Lleno estoy de angustia por ti, Jonatán, hermano 
mío, en extremo querido. Tu amor fue para mí más delicioso que el amor de las 
mujeres. 
 
(Biblia Latinoamaerica, edición de 1995) ¡Jonatán, hermano mío, por ti tengo 
partido el corazón, 
pues te quería tanto! Tu amor era para mí 
más maravilloso que el amor de las mujeres. 
 
(La Biblia de Nuestro Pueblo) ¡Cómo sufro por ti, Jonatán, 
hermano mío!  
¡Ay, cómo te quería! 
Tu amor era para mí 
más maravilloso 
que amoríos de mujeres. 
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(Biblia Castellana, 2003) ¡Qué angustia siento por ti, hermano m o, Jonatán! Tú 
eras para m sobremanera grato. Tu amistad fue para m más maravillosa que el 
amor de las mujeres. 
 
(Vulgata Latina)  doleo super te frater mi Ionathan decore nimis et amabilis super 
amorem mulierum .40 
 
(Vulgata Latina, recensión clementina, 1598)  Doleo super te, frater mi Jonatha, 
decore nimis, et amabilis super amorem mulierum. Sicut mater unicum amat 
filium suum, ita ego te diligebam. 
 
(Traducción Kadosh Israelita Mesiánica de Estudio) ¡Estoy afligido por ti, mi 
hermano Yehonatan, [1S 18:1-4; 20:17; 23:16] eras muy precioso para mí! Tu amor 
por mí era más maravilloso que el amor de las mujeres. 
 
(La Santa Biblia Dios Habla H0y, 1996)  "¡Angustiado estoy por ti,  
Jonatán, hermano mío!  
¡Con cuánta dulzura me trataste!  
Para mí tu cariño superó  
al amor de las mujeres.  
 
(La Santa Biblia Dios Habla H0y, edición peninsular, con Deuterocanónicos, 2002) 
ñáAngustiado estoy por ti, 
Jonatán, hermano mío! 
¡Con cuánta dulzura me trataste! 
Para mí, tu cariño superó 
al amor de las mujeres. 
 
(El Libro del Pueblo de Dios, 1981) ¡Cuánto dolor siento por ti, Jonatán, hermano 
mío muy querido! Tu amistad era para mí más maravillosa que el amor de las 
mujeres. 
 
(English Standard Version, 2001)  I am distressed for you, my brother Jonathan; 
very pleasant have you been to me; your love to me was extraordinary, surpassing 
the love of women.  
 
(La Bible,  Version Darby)  Je suis dans l'angoisse à cause de toi, Jonathan, mon 
frère! Tu étais pour moi plein de charmes; ton amour pour moi était merveilleux, 
plus grand que l'amour des femmes.  
 
(La Bible, Version Louis Segond, 1910)  Je suis dans la douleur à cause de toi, 
Jonathan, mon frère! Tu faisais tout mon plaisir; Ton amour pour moi était 
admirable, Au-dessus de l'amour des femmes. 
 

                                            
40

 Vulgata Latina, traducida por Jerónimo en 405, con Deuterocanónicos usando el Psalterio Galicano. 
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(Geneva Bible, 1599)  Wo is me for thee, my brother Ionathan: very kinde hast thou 
bene vnto me: thy loue to me was wonderfull, passing the loue of women:  
 
(Versión Ebelferder)  Mir ist wehe um dich, mein Bruder Jonathan! Holdselig 
warst du mir sehr; wunderbar war mir deine Liebe, mehr als Frauenliebe!  
 
(Geneva Bible, 1587)  Wo is me for thee, my brother Ionathan: very kinde hast thou 
bene vnto me: thy loue to me was wonderfull, passing the loue of women:  
 
(Versión de Martín Lutero, edición de 1912)  Es ist mir Leid um dich, mein Bruder 
Jonathan: ich habe große Freude und Wonne an dir gehabt; deine Liebe ist mir 
sonderlicher gewesen, denn Frauenliebe ist.  
 
(Godôs Word, 1995)  I am heartbroken over you, my brother Jonathan. You were 
my great delight. Your love was more wonderful to me than the love of women.  
 
(Israeli  Authorized Version)  I am distressed for thee, my brother Yhonatan: very 
pleasant hast thou been unto me: thy love to me was wonderful, passing the love of 
women. 
 
(Versión de Joao Ferreira de Almeyda, con números de Strong) Angustiado 6887 

[8804]  estou por ti, meu irmão 251 Jônatas 3083; tu eras amabilíssimo 3966 5276 [8804]  
para comigo! Excepcional 6381 [8738] era o teu amor 160, ultrapassando o amor 160 de 
mulheres 802. 
 
(The Holy Scriptures, José Smith, edición de 1867)  I am distressed for thee, my 
brother Jonathan; very pleasant hast thou been unto me; thy love to me was 
wonderful, passing the love of women.41 
 
(King James Version, edición de 1769, con numerous de Strong)  I am 
distressedH6887  forH5921 thee, my brotherH251 Jonathan:H3083  veryH3966 pleasantH5276 
hast thou been unto me: thy loveH160 to me was wonderful,H6381 passing the 
loveH4480 H160  of women.H802   
 
(Septuaginta, Versión Jünemann) Duélome sobre ti hermano mío Jonatás, 
florecísteme sobremanera; maravillóme tu amor sobre amor de mujeres(f)   
 
(La Biblia de Las Américas, 1997)  Estoy afligido por ti, Jonatán, hermano mío; tú 
me has sido muy estimado. Tu amor fue para mí más maravilloso que el amor de 
las mujeres.  
 
(Literal Translation of the Holy Bible, 1976-2000 )  I am distressed over you, my 
brother Jonathan. You were very delightful to me; your love was wonderful to me, 
more than the love of women.  

                                            
41

 The Holy Scriptures, Translated and Corrected by the Spirit of Revelation, by Joseph Smith, Jr. the Seer, 

Plano, Illinois; published by the Church of Jesus Christ of Latter-Day Saints, ©1867.  
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(Septuaginta Transliterada, 1935) algo epi soi adelphe mou ionathan oraiothes moi 
sphodra ethaumastothe e agapesis sou emoi yper agapesin gynaikon 
 

(Septuaginta, traducción de Rahlfs)  ỈǢǚ̓ ỘôἼ ǩǦἽ, ỌǛǜǢǬἹ ǣǦǫ ǁǯǤǘǟǘǤƱ ἧǧǘǠὃǟǞǨ ǣǦǠ 

ǩǬἿǛǧǘ, ỘǟǘǫǣǘǩǪὃǟǞ ụ ỈǚἷôǞǩἽǨ ǩǦǫ ỘǣǦἼ ἙôἸǧ ỈǚἷôǞǩǠǤ ǚǫǤǘǠǡǤ̓.  

 

(Septuaginta, con numerous de Strong) ǘǢǚǯ 
[V-PAI-1S]

 ǜôǠ 
1909[PREP]

 ǩǦǠ 
4771[P-DS]

 ǘǛǜǢǬǜ 

80[N-VSM]
 ǣǦǫ 

1473[P-GS]
 ǠǯǤǘǟǘǤ 

[N-PRI]
 ǯǧǘǠǯǟǞǨ 

[V-API-2S]
 ǣǦǠ 

1473[P-DS]
 ǩǬǦǛǧǘ 

4970[ADV]
 

ǜǟǘǫǣǘǩǪǯǟǞ 
2296[V-API-3S]

 Ǟ 
3588[T-NSF]

 ǘǚǘôǞǩǠǨ 
[N-NSF]

 ǩǦǫ 
4771[P-GS]

 ǜǣǦǠ 
1473[P-DS]

 ǫôǜǧ 

5228[PREP]
 ǘǚǘôǞǩǠǤ 

[N-ASF]
 ǚǫǤǘǠǡǯǤ 

1135[N-GPF] 

 
(Modern King James Version, 1998)  I am distressed for you, my brother Jonathan. 
Very pleasant you have been to me. Your love to me was wonderful, more than the 
love of women.  
 
(The Message, 2002)  O my dear brother Jonathan, I'm crushed by your death. 
Your friendship was a miracle-wonder, love far exceeding anything I've known-- or 
ever hope to know.  
 
(Versión Nácar-Colunga, 1944) Angustiado estoy por ti, ¡oh Jonatán, hermano mío! 
Me eras carísimo, y tu amor era para mí dulcísimo, más que el amor de las mujeres. 
 
(New American Standard Bible, 1988) "I am distressed for you, my brother 
Jonathan; You have been very pleasant to me. Your love to me was more wonderful 
Than the love of women. 
 
(New American Standard Bible, 1988, con numerous de Strong ) "I am distressed 
for you, my brother 251 Jonathan3083 ; You have been very3966 pleasant5276 to me. 
Your love160 to me was more4480 wonderful 6381 Than4480 the love160 of women802 . 
 
(New American Standard Bible, edición de 1977, con números de Strong) "I am 
distressed <06887a> for you, my brother <0251> Jonathan <03083>; You have 
been very <03966> pleasant <05276> to me. <Ra>Your love <0160> to me was 
more <04480> wonderful <06381> Than <04480> the love <0160> of women 
<0802>.  <p><rsup>a</rsup> 1Sa 18:1-4  
 
(Nueva Biblia Española, 1986) ¡Cómo sufro por ti, Jonatán, mi camarada! ¡Ay, 
cómo te quería! Tu amor era para mí más maravilloso que el amor de mujeres. 
 
(Nueva Biblia de los Hispanos, 2005)  Estoy afligido por ti, Jonatán, hermano mío; 
Tú me has sido muy estimado. Tu amor fue para mí más maravilloso Que el amor 
de las mujeres.  
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(The New American Bible, con Apócrifos, 1987)  I grieve for you, Jonathan my 
brother! most dear have you been to me; More precious have I held love for you 
than love for women. 
 
(New International Version, 1984)  I grieve for you, Jonathan my brother;  
 you were very dear to me.  
 Your love for me was wonderful,  
 more wonderful than that of women.  
 
 
(Nueva Reina-Valera, 1990)  "Angustia tengo por ti, hermano mío, Jonatán. Fuiste 
muy agradable. Maravilloso, fue tu amor, más que el amor de las mujeres. 
 
(Nueva Biblia de Jerusalén, 1998) Lleno estoy de angustia por ti, Jonatán, hermano 
mío, en extremo querido. Tu amor fue para mí más delicioso que el amor de las 
mujeres. 
 
(Nueva Versión Internacional, 1999) ¡Cuánto sufro por ti, Jonatán, pues te quería 
como a un hermano! Más preciosa fue para mí tu amistad que el amor de las 
mujeres. 
 
(Nueva Vulgata Latina, 1976) Doleo super te, frater mi Ionathan,suavis nimis 
mihi;mirabilis amor tuus mihisuper amorem mulierum.  
 
(Pueblo de Dios) ¡Cuánto dolor siento por ti, Jonat án, hermano mío muy querido! 
Tu amistad era para mí más maravillosa que el amor de las mujeres. 
 
(La Palabra de Dios para Todos, 2005) ¡Cómo te extraño, mi hermano! Tu amistad 
fue más preciosa para mí que el amor de las mujeres. 
 
(Versión Joao Ferreira de Almeyda Actualizada)  Angustiado estou por ti, meu 
irmão Jônatas; muito querido me eras! Maravilhoso me era o teu amor, 
ultrapassando o amor de mulheres.  
 
(Versión Reina-Valera Revisada de 1960)  Angustia tengo por ti, hermano mío 
Jonatán,  
 Que me fuiste muy dulce.  
 Más maravilloso me fue tu amor  
 Que el amor de las mujeres.  
  
(Versión Reina-Valera de 1865) Angustia tengo por tí, hermano mío Jonatán, que 
me fuiste muy dulce; más maravilloso me fué tu amor, que el amor de las mujeres. 
 
(Versión Reina-Valera de 1909) Angustia tengo por ti, hermano mío Jonathán,  
Que me fuiste muy dulce: 
Más maravilloso me fué tu amor, 
Que el amor de las mujeres. 
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(Versión Reina-Valera Revisada de 1960 con números de Strong) Angustia tengo 
por H6887  H5921  Pu ti, hermano H251  NCcSMS mío Jonatán, H3083  NPHSMN  Que me fuiste 
muy dulce. H5276  VqAsSM2  H3966 Más maravilloso H6381  VnPsSF3  H160  H160  H802 me fue tu 
amor Que el amor de las mujeres. 
 
(Versión Reina-Valera 2000)  Angustia tengo por ti, hermano mío Jonatán, que me 
fuiste muy dulce; más maravilloso me fue tu amor, que el amor de las mujeres. 
 
(Versión Reina-Valera, Edición de Estudio, 1995)  Angustia tengo por ti,  
Jonatán,hermano mío,   
 cuán dulce fuiste conmigo.   
 Más maravilloso me fue tu amor  
 que el amor de las mujeres. 
 
(Versión Reina-Valera Actualizada, 1989) ñAngustia tengo por ti, hermano m²o, 
Jonatán, que me fuiste muy querido. Más maravilloso fue para mí tu amor que el 
amor de las mujeres. 
 
(Versión Reina-Valera de Gómez, 2004) Angustia tengo por ti, hermano mío 
Jonatán, que me fuiste muy dulce: Más maravilloso me fue tu amor, que el amor de 
las mujeres. 
 
(Serafín de Ausejo, 1975) ¡Qué angustia siento por ti, hermano mío, Yonatán! Tú 
eras para mí sobremanera grato. Tu amistad fue para mí más maravillosa que el 
amor de las mujeres. 
 
(Santa Biblia, Martín Nieto) estoy angustiado por  ti, hermano mío, Jonatán, amigo  
queridísimo; tu amor era para mí más  dulce que el amor de mujeres. 
 
(Versión de la Universidad de Jerusalén) por ti lleno de angustia, Jonatán, 
hermano mío, en extremo querido, más delicioso para mí tu amor que el amor de 
las mujeres. 
 
(Schökel y Mateos, 1986) ¡Cómo sufro por ti, Jonatán, mi camarada! ¡Ay, cómo te 
quería! Tu amor era para mí más maravilloso que el amor de mujeres. 
 
(Stendal, 2002)  Angustia tengo por ti, hermano mío Jonatán, que me fuiste muy 
dulce; más maravilloso me fue tu amor, que el amor de las mujeres.  
 
(Torres Amat, Editorial Terranova ) ¡Oh, hermano mío Jonatás!, gallardo 
sobremanera, y digno de ser amado más que la más amable doncella, yo lloro por 
ti. Del modo que una madre ama a un hijo único que tiene, así te amaba yo. 
 
(Traducción en Lenguaje Actual) ¡Qué triste estoy por ti, Jonatán! ¡Yo te quería 
más que a un hermano! ¡Mi cariño por ti fue mayor que mi amor por las mujeres! 
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(The Scriptures 1998) ñI am distressed for you, my brother Yehonathan. You have 
been very pleasant to me. Your love to me was wondrous, Surpassing the love of 
women. 
 
(Versión Moderna, 1929) ¡Angustiado estoy por ti, oh hermano mío, Jonatán! muy 
dulce has sido para conmigo; maravilloso fué tu amor hacia mí, sobrepujando al 
amor de las mujeres. 
 
(Traducción del Nuevo Mundo de las Santas EscriturasðCon Referencias, edición 
revisada de 1987) Estoy angustiado por ti, hermano mío, Jonatán, muy agradable 
me fuiste.  Más maravilloso me fue tu amor que el amor procedente de mujeres. 
 
(World English Bible)  I am distressed for you, my brother Jonathan. You have 
been very pleasant to me. Your love to me was wonderful, passing the love of 
women.  
 
(Regina, 1968)  en angustias estoy por ti, Yonatán, herrmano mío, / en gran 
manera suave para mí, / era maravilloso para mí tu amor / más que el amor de las 
mujeres. 
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La Nueva Traducción Mormona de la 

Biblia de 2 Samuel 1:26 
 

 

  
En septiembre de 2009, La Iglesia de Jesucristo de los Santos de los Últimos Días, presentó 

su edición oficial de la Biblia en español. 

Una amplia y bien detallada información acerca de esta edición de la Biblia se presenta en 

el sitio http://www.santabiblia.lds.org. Esta edición en español de la Biblia es muy similar a 

la edición en inglés de la King James Version que la Iglesia preparó y publicó para 

beneficio de los miembros de habla inglesa, ya que cuenta con notas al pie de las páginas, 

referencias, una guía de referencias, ilustraciones, mapas, y otras ayudas para el estudio 

personal. 

En el sitio oficial de esta edici·n de la Biblia, se declara: ñEl texto de la edici·n SUD de la 

Santa Biblia está basado en la edición Reina-Valera de 1909 y ha sido revisado de manera 

muy conservadora. Se hizo énfasis en la modernización de cierta gramática antigua y de 

vocabulario que ha variado en lo que respecta a significado y aceptabilidad.ò 

Y, adem§s, ñàPor qu® la Iglesia prepar· la edici·n SUD de la Santa Biblia en español? La 

Iglesia preparó la edición SUD para brindar a los miembros hispanohablantes de todo el 

mundo una Biblia uniforme con ayudas para el estudio, las cuales mejorarán su 

comprensi·n del evangelio restaurado de Jesucristo.ò
42

 

Es absolutamente indudable que los miembros de la Iglesia que sinceramente busquen la 

verdad en la Palabra escrita de Dios, podrán derivar mucho entendimiento y comprensión 

de lo que ella contiene, pero se verán confundidos definitivamente, al menos en ciertos 

asuntos, cuando intenten compaginar lo que leen en el texto principal con lo que dicen las 

notas al pie de las páginas y las remisiones que se hacen a ayudas como la Guía para el 

Estudio de las Escrituras.  

                                            
42

 Lo que dice la Nueva Edici·n Mormona de la Biblia en Espa¶ol sobre los ñsodomitasò, Brus Leguás C., 

2009, páginas 1, 4; el texto completo está disponible en http://www.afirmacion.cl/bibliasud.pdf. 

http://www.santabiblia.lds.org/
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Por ejemplo, 2 Samuel 1:26, en la Biblia SUD se vierte as²: ñAngustia tengo por ti, 

hermano mío, Jonatán, que me fuiste muy grato. Más admirable me fue tu 
a
afecto que el 

amor de las mujeres.ò
43

 

La Iglesia SUD admite que se usó el texto de la Santa Biblia, Antigua Versión de 

Casiodoro de Reina (1569) Revisada por Cipriano de Valera (1602) Revisada 

posteriormente y cotejada con diversas traducciones y con los textos hebreo y griego en 

1862 y 1909, edición revisada de 1909. 

Cuando uno acude a cotejar el texto de la Biblia SUD con el texto de la Reina-Valera de 

1909 se encuentra con una diferencia fundamental, porque el texto español original de 

dicha versión dice: Angustia tengo por ti, hermano mío Jonathán, Que me fuiste muy dulce: 

Más maravilloso me fué tu amor, Que el amor de las mujeres.
44

 

Es decir, la edición SUD de la Biblia se tomó la libertad de hacer un cambio en el texto 

principal, sin siquiera mencionar la razón en las abundantes notas al pie de las páginas que 

tiene esta versión. La única nota que se incluye para este texto, dice de la siguiente manera: 

26a 1 Sam. 18:1ï4. 

  1 Y aconteció que cuando él acabó de hablar con Saúl, el alma de Jonatán quedó 
a
ligada con la de David, y le amó Jonatán como a sí mismo.  

DyC 88:133. 

  133 ¿Eres hermano, o sois hermanos? Os saludo en el nombre del Señor Jesucristo, 

en señal o memoria del convenio sempiterno, convenio en el cual os recibo en 
a
confraternidad, con una determinación que es fija, inalterable e inmutable, de ser 

vuestro amigo y 
b
hermano por la gracia de Dios en los lazos de amor, de andar 

conforme a todos los mandamientos de Dios, irreprensible, con acción de gracias, 

para siempre jamás. Amén.  

GEE Amor.
45

 

Extrañamente, se remite al lector al tópico Amor en la Guía para el Estudio de las 

Escrituras, donde, sin embargo, no se aporta ningún antecedente en cuanto a la relación 

existente entre el cambio en la traducción de la primera palabra hebrea para amor por 

afecto y la razón para enviar desde afecto al tópico Amor.  

Afortunadamente, en la edición en inglés de la King James Version SUD, se mantuvo con 

fidelidad el texto original de la versión usada: I am distressed for thee, my brother 

Jonathan: very pleasant hast thou been unto me: thy 
a
love to me was wonderful, passing 

the love of women.
46

 

Y, en este caso, la nota al pie de la página para love (amor) dice lo siguiente: 

26a  

Alma 20: 26. 

  26 And when he saw that Ammon had no desire to destroy him, and when he also saw the 

great 
a
love he had for his son Lamoni, he was astonished exceedingly, and said: Because 

this is all that thou hast desired, that I would 
b
release thy brethren, and suffer that my son 

                                            
43

 http://scriptures.lds.org/es/2_sam/1 
44

 Santa Biblia, Antigua Versión de Casiodoro de Reina (1569) Revisada por Cipriano de Valera (1602) 

Revisada posteriormente y cotejada con diversas traducciones y con los textos hebreo y griego en 1862 y 

1909, edición revisada de 1909. 
45

 http://scriptures.lds.org/es/2_sam/1/26a. la sigla GEE se refiere a la Guía para el Estudio de las Escrituras. 
46

 http://scriptures.lds.org/en/2_sam/1. 

http://scriptures.lds.org/es/2_sam/1/26a
http://scriptures.lds.org/es/1_sam/18/1-4#1
http://scriptures.lds.org/es/1_sam/18/1a
http://scriptures.lds.org/es/dc/88/133#133
http://scriptures.lds.org/es/dc/88/133a
http://scriptures.lds.org/es/dc/88/133b
http://scriptures.lds.org/es/gs/a/45
http://scriptures.lds.org/en/2_sam/1/26a
http://scriptures.lds.org/en/alma/20/26#26
http://scriptures.lds.org/en/alma/20/26a
http://scriptures.lds.org/en/alma/20/26b
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Lamoni should retain his kingdom, behold, I will grant unto you that my son may retain his 

kingdom from this time and forever; and I will govern him no moreð  

D&C 88: 133. 

  133 Art thou a brother or brethren? I salute you in the name of the Lord Jesus Christ, in 

token or remembrance of the everlasting covenant, in which covenant I receive you to 
a
fellowship, in a determination that is fixed, immovable, and unchangeable, to be your 

b
friend and 

c
brother through the grace of God in the bonds of love, to walk in all the 

commandments of God blameless, in thanksgiving, forever and ever. Amen.  

Nótese que aquí hay una diferencia en las citas que se ofrecen y que difiere de las señaladas 

en la Biblia SUD en español y que no se remite al lector al tema Love en la Topical 

Guide.
47

 

Para algunos, el cambio de la palabra amor por afecto ha tenido como única finalidad el 

quitar todo apoyo a las alegaciones que se han hecho, en diversos tonos, acerca del 

verdadero alcance de las palabras de David en este versículo con respecto a su relación con 

Jonatán, el príncipe hijo del rey Saúl. 

Téngase en cuenta, a este respecto, que la traducción del Profeta José Smith, en inglés, dice 

lo siguiente:  

2Sa 1:26  I am distressed for thee, my brother Jonathan; very pleasant hast thou been unto 

me; thy love to me was wonderful, passing the love of women.
48

 

En esta traducción, el Profeta de la Restauración mantuvo la lectura inglesa tradicional, no 

la forzó a decir otra cosa ni introdujo cambios de ninguna especie. 

El traductor tiene la libertad de escoger las palabras que considere son las más apropiadas 

para verter una palabra o una expresión del hebreo, del arameo o del griego a las lenguas 

modernas. Pero quien no traduce sino que usa una traducción previamente existente, no 

debe tomarse libertades con el texto, particularmente en este caso, cuando el texto usado es 

de dominio público y no se debe responder ante nadie cuando se le manipula, tuerce o 

fuerza.  

No es necesario recurrir a manipulaciones o forzamientos en el texto para establecer la sana 

doctrina de la Iglesia. El hacerlo solamente puede llevar a las personas sinceras y honradas 

que buscan la verdad en la Palabra de Dios a equívocos y a errores. Y también puede 

provocar que se asuma que la Iglesia no es honrada en su tratamiento de la Biblia. 

Por lo demás, en las páginas precedentes ya se ha demostrado que los traductores 

mayoritariamente son fieles al texto hebreo original y vierten en ambos casos amor.  Si es 

difícil explicar por qué se usa la misma palabra y no una alternativa para referirse a la 

relación tan especial que unía a Jonatán y a David, no debería acudirse a explicaciones 

forzadas del texto bíblico. No es necesario. Y no es honrado. 

 

 

 

 

 

 

                                            
47

 Quizá se asumió que en español es más fácil entender la cita de 1 Samuel 18:1-4 que la de Alma 20:26. 
48

 The Holy Scriptures, Translated and Corrected by the Spirit of Revelation, by Joseph Smith, Jr. the Seer, en 

Plano, Illinois; Published by the Church of Jesus Christ of Latter-Day Saints, ©1867, modulo en el sistema e-

Sword. 

http://scriptures.lds.org/en/dc/88/133#133
http://scriptures.lds.org/en/dc/88/133a
http://scriptures.lds.org/en/dc/88/133b
http://scriptures.lds.org/en/dc/88/133c
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El Arco 
  

La hermosura, oh Israel, fue muerta sobre tus lugares altos. 

¡Cómo han caído los hombres poderosos! 

No lo informen, ustedes, en Gat; 

No lo anuncien en las calles de Asquelón, 

Por temor de que las hijas de los filisteos se regocijen, 

Por temor de que las hijas de los incircuncisos se alborocen. 

Oh montañas de Guilboa, no haya rocío, no haya lluvia sobre ustedes, ni haya campos de 

contribuciones santas; 

Porque allí el escudo de poderosos fue ensuciado, 

El escudo de Saúl, de modo que no hubo ninguno ungido con aceite. 

De la sangre de los que fueron muertos, de la grasa de poderosos, 

El arco de Jonatán no volvió atrás, 

Y la espada de Saúl no volvía sin tener éxito. 

Saúl y Jonatán , los amables y los agradables durante su vida, 

Y en la muerte no fueron separados. 

Más veloces que las águilas eran ellos, 

Más poderosos que los leones eran. 

Oh hijas de Israel, lloren por motivo de Saúl, 

Que las vistió de escarlata con galas, 

Que les puso adornos de oro en su ropa. 

¡Cómo han caído los poderosos en medio de la batalla! 

¡Jonatán muerto sobre tus lugares altos! 

Estoy angustiado por ti, hermano mío, Jonatán, 

Muy agradable me fuiste. 

Más maravilloso me fue tu amor que el amor procedente de mujeres. 

¡Cómo han caído los poderosos y perecido las armas de guerra! 

  

(2 Samuel 1:19-27; Traducción del Nuevo Mundo de las Santas EscriturasððCon 

Referencias, edición revisada de 1987.). 
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Al fondo, la cadena del monte Guilboa visto desde el sitio de Bet-Ġe©n. 
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Este material tiene el carácter de 
informativo y divulgativo, y está 
dedicado a un mejor 
entendimiento de lo que dicen 
las Escrituras acerca de la 
especial relación que caracterizó 
a Jonatán y a David, dos héroes 
israelitas de principios de la 
Edad del Hierro en el Levante, 
cuyas vidas siempre han sido 
consideradas un modelo a 
seguir en todos los contextos. 
La trágica muerte de Jonatán en 
batalla contra los filisteos en el 
monte Guilboa dio origen a una 
endecha que escribiera David, 
que se tituló �³El Arco� ,́ y que se 
ordenó fuese enseñada 
públicamente. Se trata tanto de 
un homenaje a un hombre 
valeroso que nunca rehuyó 
enfrentar con coraje y valentía a 
los enemigos de su pueblo, fiel a 
la Torâh, como, también, del 
testimonio de una relación muy 
especial entre ambos hombres 
valientes de Israel.  
 
Este material puede ser 
distribuido libremente, a sola 
condición de que no se le altere 
en absoluto. 
 
Asimismo, se permiten citas de 
este material a sola conditio sine 
qua non de citar la fuente in 
extenso. 
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